tehnot=ka hitps:/itehnoteka.rs

Uputstvo za upotrebu
RUSSELL HOBBS pegla 26730-56

Hobbs

Tehnoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.

Posetite nas i uzivajte u ekskluzivnhom iskustvu pametne kupovine klikom na link:

https://tehnoteka.rs/p/russell-hobbs-pegla-26730-56-akcija-cena/



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/russell-hobbs-pegla-26730-56-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf

Russell Hobbs

A BRITISH ICON SINCE 1952

26730-56

BISIBICIOICIoIRIEIRICINICIOIBIOISIOIBICIBIOIRIE)






Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the iron on.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8
and supervised. Use and store the appliance out of reach of children under 8 years.

Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it is plugged in or
cooling down.

Use the iron, or set it on its heel, on a stable, level, heat-resistant surface, preferably an ironing board.

Don't leave the iron unattended while plugged in, or while it’s standing on the ironing board.
Unplug the iron before filling, before cleaning, and after use.

Don't operate the appliance if it's dropped or damaged, or if it malfunctions or leaks.

If the cable is damaged, return the iron, to avoid hazard.

£\ The surfaces of the appliance will get hot during use.

@ Do notimmerse in any liquid.
Don'tiron clothing while it's being worn — you'll injure the wearer.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't scratch the soleplate - avoid buttons, zips, etc.
The appliance has a protective thermal fuse, which will blow if it overheats. If this happens, the
appliance will stop working, and must be returned for repair.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Light 6. Soleplate
2. Temperature control 7. Steam control
3. Waterinlet 8. Heel
4. Cover 9.  Mark
5. Spray nozzle 10.  Clip (see AFTER USE AND STORING)

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Note: Any water droplets or condensation inside the water tank are a result of quality testing prior to
shipping.

Remove labels, stickers and packaging from the iron and soleplate.

Don't worry if the iron smokes a little at first. It will stop after a short time.

Iron an old piece of cotton fabric, to clean the soleplate.



PREPARATION

1. Check for textile care symbols (X A A A).
2. lron fabrics needing low temperatures ZA first, then those that need medium temperatures z8, and

finish with those needing high temperatures ZA.

FILLING
You may use the iron with tap-water, but if you live in a hard water area, you should use distilled water (not

chemically descaled or softened water).
If you buy distilled water, check that it's suitable for use in irons.

1 Unplug the iron.
Set the temperature control to e. Set the steam control to §%.

2.
3. Openthe cover.
4. Pourslowly, to let the air in the reservoir escape, otherwise you'll cause an air lock and the water will

overflow.

5. Don'tfill past max, or water will escape in use.

6.  Wipe up any spillage.

SWITCH ON

1. Set the temperature control to e, Set the steam control to %.

2. Sittheiron onits heel.

3. Putthe plug into the power socket (switch the socket on, if it's switchable).

4. Turn the temperature control to bring the setting you want next to the § mark. The light will come on.
5. When the iron reaches the temperature you set, the light will go off. It'll then cycle on and off as the

thermostat operates to maintain the temperature.

TEMPERATURE SETTING GUIDE

Label marking Dot setting

2 cool - nylon, acrylics, polyester °

22 warm - wool, polyester mixtures oo

A hot - cotton, linen eee/max

24 donotiron

If the instructions on the fabric label differ from this guide, follow the instructions on the label.

STEAM IRONING

1. Ifyou intend to use steam, the temperature setting must be <> or higher.
2. Setthe steam control to the setting you want (% = no steam, & = high).
3. Wait till the light goes off, then start ironing.

SPRAY
Water spotting affects some fabrics. Test this out on a hidden part of the fabric.
1. Lift the iron off the fabric.

2. Aim the spray nozzle at the fabric.
3. Pressthe /y button - you may have to press it 2 or 3 times to pump water through the system.




SHOT OF STEAM

1.

If you intend to use steam the temperature control must be at &or higher.

2. Lift the iron off the fabric.

3. Pressthe ,a,, button.

4. Leave 4 seconds between shots, to let the temperature build up.
DRY IRONING

1. Setthe steam control to ¥.

2. Waittill the light goes off, then start ironing.

VERTICAL STEAMING

Remove wrinkles from hanging clothes, hanging curtains, and furnishing fabrics.
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Check that there’s adequate ventilation behind the fabric, otherwise moisture may build up, causing
mildew.

Check that there’s nothing behind the fabric that may be damaged by the steam.

Check that pockets, turn-ups, and cuffs are empty.

Set the temperature control to max. Set the steam control to %,

Hold the iron close to (but not touching) the fabric.

Press the & button (you're using the “shot of steam” function vertically).

Leave 4 seconds between shots, to let the temperature build up.

SELF CLEAN

To avoid scale build up, use the self clean function at least monthly in normal water areas, more often in
hard water areas.

Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

You'll need a basin or a large bowl to catch the water coming out of the soleplate.

1. Fill the reservoir to the max mark.

2. Setthe temperature control to max. Set the steam control to .

3. Sittheiron onits heel.

4. Putthe plug into the power socket and wait till the light goes out.

5. Hold the iron over the basin or bowl with the soleplate down.

6. Pressthe =, and hold it down.

7. Gently move the iron to and fro, over the basin or bowl.

8. Water and steam will wash scale and dust through the soleplate, and into the sink.

9. When the reservoir is empty, release the 2 button.

AFTER USE AND STORING

CAUTION: Allow the iron to fully cool before storing.

1. Setthe temperature control to ®. Set the steam control to ¥.

2. Unplug theiron.

3. Openthe cover.

4. Hold it over a sink, turn it upside down, and drain the water from the reservoir, via the water inlet.

5. Close the cover.

6. Sittheiron onits heel.

7. Leaveit to cool down completely.

8. Whenit’s cold, wipe off any moisture, and wind the cable round the heel.

9. The cord can be wrapped around the heel of your iron for storing. Use the clip to secure the last
section of cord as shown.

10.  Store the iron on its heel, to avoid corrosion and damage to the soleplate.



RECYCLING

ZE

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit.

Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen
Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerdt spielen. Die Reinigung und
Instandhaltung des Gerats darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind alter als
8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Das Gerat darf nur auBer Reichweite von Kindern benutzt
bzw. aufbewahrt werden.

Lassen Sie das Biigeleisen und das dazugehdrige Kabel nicht in Reichweite von Kindern unter 8
Jahren stehen, solange es angeschaltet ist oder abkiihlt.

Wenn Sie das Biigeleisen verwenden oder auf dem Heck abstellen, tun Sie das bitte auf einer stabilen,
ebenen und hitzebestandigen Oberflache, am besten einem Biigelbrett.

Lassen Sie das Biigeleisen nicht unbeaufsichtigt, wahrend es angeschlossen ist oder wahrend es auf
dem Biigelbrett steht.

Ziehen Sie den Stecker beim Befiillen, Reinigen und nach dem Gebrauch.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es heruntergefallen oder beschadigt ist, Fehlfunktionen zeigt
oder auslduft.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des
Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mdgliche Gefahrdung
auszuschlieRen.

A\ Die Oberfléche des Gerats wird heif - nicht beriihren.

@ Nicht in Fliissigkeiten tauchen.

Bligeln Sie keine Kleidung direkt am Korper - Sie kdnnten sich oder andere Personen verletzen.
Benutzen Sie das Gerét ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Achten Sie darauf, dass Sie die Bligelsohle nicht verkratzen — vermeiden Sie Kndpfe, ReiBverschliisse,
etc.

Das Gerit hat eine Sicherheitsabschaltung, welche bei Uberhitzung einsetzt. Wenn dies geschieht,
stoppt das Gerat und muss zur Reparatur gegeben werden.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

ZEICHNUNGEN

1. Kontroll-Lampe 7. Dampfregler

2. Temperaturregler 8. Heck

3. Einfulloffnung 9. Markierung

4. Verschluss der Einfill6ffnung 10.  Clip (siehe NACH DEM GEBRAUCH UND
5. Spriihdiise AUFBEWAHRUNG)

6. Bugelsohle



VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Hinweis: Aufgrund von Qualitatskontrollen vor dem Versand kénnen sich Wassertropfen oder

Kondenswasser im Wassertank befinden.
Entfernen Sie alle Etiketten, Aufkleber oder anderes Verpackungsmaterial vom Biigeleisen und der
Blgelsohle.

. Keine Sorge, wenn das Bligeleisen zu Beginn etwas raucht, es wird aufhoren, sobald das Heizelement
des Buigeleisens durchgeheizt ist.

. Biigeln Sie ein altes Stiick Baumwollstoff, um die Bligelsohle zu reinigen.

VORBEREITUNG

1. Lesen Sie die Pflegeanleitungen (X A A RA).
2. Bugeln Sie Stoffe, die niedrige Temperaturen 22 brauchen zuerst, dann die mittleren Z2 und am
Ende die, die hohe Temperaturen Z benétigen.

AUFFULLEN

Das Bugeleisen kann mit Leitungswasser befiillt werden. Wohnen Sie aber in einer kalkreichen Gegend,

sollten Sie destilliertes Wasser verwenden (nicht chemisch destilliertes Wasser).

Wenn Sie destilliertes Wasser kaufen, lesen Sie nach, ob dieses fiir Bligeleisen geeignet ist.

Geben Sie keine Zusatze in das Wasser - dadurch wird das Biligeleisen beschédigt.

1. Ziehen Sie das Netzkabel heraus.

2. Drehen Sie den Temperaturregler auf . Stellen Sie den Dampfregler auf ¥,

3. Offnen Sie die Einfiillsffnung.

4. Fllen Sie das Wasser langsam ein, damit die im Wassertank befindliche Luft entweichen kann und
keine Luftblasen entstehen.

5. Fillen Sie nicht ber die max Markierung, sonst kénnte wéhrend der Benutzung Wasser austreten.
6. Trocknen Sie verschiittetes Wasser ab.

EINSCHALTEN

1. Drehen Sie den Temperaturregler auf e, Stellen Sie den Dampfregler auf .

2. Stellen Sie das Biigeleisen auf das Heck.

3. Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

4. Drehen Sie den Temperaturregler auf die gewiinschte Temperatur in die Néhe der § Markierung.

5. Wenn das Buigeleisen die von Ihnen eingestellte Temperatur erreicht hat, wird die Lampe ausgehen.

Sie wird dann in bestimmten Intervallen wieder angehen, um die Temperatur zu halten.

LEITFADEN FUR DIE TEMPERATUREINSTELLUNG

Etikettmarkierung Temperatureinstellungen
2 Kalt - Nylon, Acryl, Polyester °
22 Warm - Wolle, Polyestermischungen oe
22 HeiB - Baumwolle, Leinen ®ee/max
24 Nicht biigeln -

Wenn die Anleitung auf dem Herstelleretikett von diesem Leitfaden abweicht, folgen Sie der Anleitung
auf dem Etikett.



DAMPFBUGELN

1. Wenn Sie mit Dampf biigeln wollen, muss die Temperatur mindestens auf$» oder héher eingestellt
sein.

2. Stellen Sie den Dampfregler auf die gewiinschte Stellung (% = kein Dampf, & = viel)

3. Warten Sie bis die Lampe erlischt, beginnen Sie dann zu blgeln.

SPRUHEN

Das Besprithen mit Wasser greift manche Stoffe an. Probieren Sie es deshalb erst an einer verborgenen

Stelle aus.

1. Heben Sie das Biigeleisen vom Stoff ab.

2. Zielen Sie mit der Spriihdiise auf den Stoff.

3. Die @—Taste betétigen. Es kdnnte sein, dass Sie die Taste 2 bis 3 Mal driicken miissen, um Wasser
durch das System zu pumpen.

DAMPFSTOR
1. Wenn Sie mit Dampf bligeln wollen, muss die Temperatur mindestens auf > oder hoher eingestellt
sein.

2. Heben Sie das Biigeleisen vom Stoff ab.
3. Die C:;P-Taste betatigen.
4. Lassen Sie nach jedem Tastendruck 4 Sekunden vergehen, so dass neuer Dampf entstehen kann.

TROCKENBUGELN

1. Stellen Sie den Dampfregler auf %,
2. Warten Sie bis die Lampe erlischt, beginnen Sie dann zu biigeln.

VERTIKALER DAMPF

Um Falten von hdngenden Kleidungsstlicken, aufgehangten Vorhdngen und Dekostoffen zu beseitigen.

«  Achten Sie auf eine ausreichende Belliftung hinter den Stoffen, andernfalls kénnte sich Feuchtigkeit
bilden, die Schimmel verursacht.

. Uberpriifen Sie, dass sich hinter dem Stoff nichts befindet, dass vom Dampf beschadigt werden

kénnte.

Kontrollieren Sie, dass Taschen, Umschldge und Manschetten leer sind.

Drehen Sie den Temperaturregler auf max. Stellen Sie den Dampfregler auf .

Heben Sie das Biigeleisen vom Stoff ab.

Die C,,P-Taste betatigen.

Lassen Sie nach jedem Tastendruck 4 Sekunden vergehen, so dass neuer Dampf entstehen kann.

Eal ol

SELBSTREINIGUNGSFUNKTION

Damit sich kein Kalk absetzen kann, verwenden Sie bei normalem Wasser mindestens einmal im Monat
die Selbstreinigungsfunktion, bei hartem Wasser haufiger.

Bei Produkten, die im Garantiezeitraum aufgrund von Mangeln zurlickgegeben werden, die auf
Kalkablagerungen zuriickzufiihren sind, wird eine Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.

Sie werden ein Becken oder eine grof3e Schiissel brauchen um das Wasser, das aus der Bligelsohle austritt
aufzufangen.

1. Befiillen Sie den Wassertank bis zur max Markierung.

2. Drehen Sie den Temperaturregler auf max. Stellen Sie den Dampfregler auf .

3. Stellen Sie das Biigeleisen auf das Heck.
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Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken. Warten Sie bis die Lampe erlischt.

Halten Sie das Biigeleisen mit der Biigelsohle nach unten (iber ein Becken oder eine grof3e Schiissel.
Schwenken Sie das Blgeleisen leicht hin und her. Halten Sie sich fern von dem austretenden Wasser
und Dampf.

Wasser und Dampf entfernen den Kalk und treten durch die Bligelsohle aus.

NACH DEM GEBRAUCH UND AUFBEWAHRUNG

ACHTUNG: Lassen Sie das Bugeleisen abkiihlen, bevor Sie es verstauen.

W=
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Drehen Sie den Temperaturregler auf o, Stellen Sie den Dampfregler auf ¥.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die Einfiilléffnung.

Halten Sie es tiber ein Becken, drehen Sie es um und lassen Sie das Wasser durch die Einfiill6ffnung
aus dem Wassertank herauslaufen.

SchlieBen Sie die Einfulléffnung.

Stellen Sie das Biigeleisen auf das Heck.

Lassen Sie es vollstandig auskiihlen.

Wenn es kalt ist, wischen Sie die Wasserriickstande.

Zur Aufbewahrung kann das Kabel um das Heck des Biigeleisens gewickelt werden. Befestigen Sie
das Ende des Kabels wie abgebildet mit Hilfe des Clips.

Lagern Sie das Bligeleisen auf dem Heck, um Korrosion und Schaden an der Biigelsohle zu
vermeiden.

RECYCLING
ﬁ ﬁ Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu
I

vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil.
Retirez tous les emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances
suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient
conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par ['utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins
qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés. Utilisez et rangez 'appareil hors de
portée des enfants.

Veillez a ce que le fer et son cable d'alimentation se trouvent hors de la portée des enfants de moins
de 8 ans lorsqu'ils sont branchés ou en phase de refroidissement.

Utilisez le fer ou placez-le sur son talon, sur une surface stable, plane et résistant a la chaleur, de
préférence sur une table a repasser.

Ne laissez jamais le fer sans surveillance pendant qu'il est branché ou pendant qu'il est sur la planche
a repasser.

Débranchez le fer avant de le remplir, avant de le nettoyer et aprés I'usage.

N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé ou endommagé ou 'il fonctionne mal ou s'il fuit.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens agréés ou
une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

A\ Les surfaces de I'appareil sont chaudes — ne les touchez pas.

@ Ne pas plonger dans un liquide.

Ne repassez pas les vétements lorsqu'ils sont portés par une personne - vous risquez de blesser la
personne qui les porte.

N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d'emploi.

Veillez a ne pas rayer la semelle - évitez les boutons, fermetures éclairs, etc.

L'appareil dispose d'une coupure de protection qui se déclanche en cas de surchauffage. Dans ce cas,
I'appareil ne marchera plus et doit étre retourné pour étre réparé.

POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

SCHEMAS

1. Voyant 7. Commande de vapeur

2. Thermostat 8. Talon

3. Orifice de remplissage 9. Marquage

4.  Couvercle 10.  Clip (voir APRES L'UTILISATION ET
5. Pulvérisateur RANGEMENT)

6. Semelle



AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Remarque : Toute goutte d'eau ou condensation a l'intérieur du réservoir d’eau provient d'un test de
qualité effectué avant I'expédition.

. Retirez tous les labels, étiquettes ou emballages du fer et de la semelle.

. Ne vous inquiétez pas si le fer fume légérement au départ, il s'arrétera lorsque l'article séche.

. Repassez un vieux morceau de tissu en coton pour nettoyer la semelle.

PREPARATION

1. Cherchez les symboles d’entretien textile (X ARARA).

2. Commencez par les articles qui doivent étre repassés a température modérée /A, continuez par
ceux qui exigent une température médium ZA et finissez par ceux qui doivent étre repassé a une
forte température .

REMPLISSAGE

Le fer peut étre utilisé avec I'eau du robinet, mais si vous habitez dans une région d'eau dure, veuillez

utiliser de I'eau déminéralisée (non pas de I'eau déminéralisée chimiquement).

Sivous achetez de I'eau déminéralisée, assurez-vous qu'elle convient aux fers a repasser.

1. Débranchez l'appareil.

2. Réglezle thermostat sur ®. Réglez la commande de vapeur sur ¥.

3. Ouvrez le couvercle de l'orifice de remplissage.

4. Versezl'eau lentement pour que l'air présent dans le réservoir puisse sortir et pour éviter ainsi un
bouchon de vapeur.

5. Neremplissez pas au-dela du marquage max sur le réservoir. Sinon de I'eau fuira lorsque vous
utilisez le fer.

6. Fermezle couvercle de l'orifice de remplissage. Nettoyez de I'eau renversée.

MISE EN MARCHE

1. Réglezle thermostat sur e, Réglez la commande de vapeur sur ¥,
2. Placezlefer surle talon.
3. Branchezla prise sur le secteur.
4. Tournez le thermostat pour sélectionner la position désirée en le mettant sur le marquage 0.
5. Quand la température désirée sera atteinte, le voyant s'éteindra. Le voyant s'allumera et s'éteindra en
fonction de I'opération du thermostat pour maintenir la température.
REGLAGE DU THERMOSTAT
indications sur I'étiquette positions du thermostat

A froid - nylon, acrylique, polyester

22 moyennement chaud - laine, mélanges de polyester oe

A chaud - coton, lin. eee/max

24 ne pas repasser -
Siles instructions sur I'étiquette de l'article ne correspondent pas a ce guide, veuillez suivre les indications
sur l'étiquette.




REPASSAGE A LA VAPEUR

1. Sivous prévoyez dutiliser de la vapeur, le réglage de la température doit étre sur$ou plus haut.
2. Réglezla commande de vapeur sur la position désirée ($ = pas de vapeur, & = vapeur maximum).
3. Attendezjusqu'a ce que le voyant s'éteigne, puis commencez a repasser.

FONCTION SPRAY

Des gouttes d'eau peuvent avoir des effets non-désirés sur certaines matiéres. Veuillez tester ceci sur une
partie cachée du tissu.

1. Enlevez le fer du tissu.

2. Visezle tissu avec le pulyérisateur.

3. Appuyezsur le bouton &2

4. Vous devez probablement appuyer 2 ou 3 fois pour pomper de I'eau a travers le systéme.

COUP DE VAPEUR

1. Sivous prévoyez d'utiliser de la vapeur, le réglage de la température doit étre sur < ou plus haut.
2. Enlevez le fer du tissu.

3. Appuyez sur le bouton C,;P

4. Attendez 4 secondes entre les coups pour permettre que la vapeur se reconstitue.

REPASSAGE A SEC

1. Réglezla commande de vapeur sur ¥.
2. Attendezjusqu'a ce que le voyant s'éteigne, puis commencez a repasser.

VAPEUR VERTICALE

Enlevez des plis de vétements pendants, de rideaux pendants et de tissus intégrés aux meubles.

. Assurez-vous qu'il y a une ventilation adéquate derriére le tissu, sinon vous risquez le
développement d’humidité qui peut causer de la moisissure.

. Assurez-vous qu'il ny a rien derriére le tissu que la vapeur pourrait endommager.

Assurez-vous que les poches, les revers et les manchettes sont vides.

Réglez le thermostat sur max. Réglez la commande de vapeur sur §%.

Enlevez le fer du tissu.

Appuyez sur le bouton %5

Attendez 4 secondes entre les coups pour permettre que la vapeur se reconstitue.

Hwn— T

AUTO-NETTOYAGE

Afin d'éviter la formation de tartre, utilisez la fonction d'auto-nettoyage au moins une fois par mois dans
les zones ol I'eau est normale, plus souvent dans les zones ou I'eau est dure.

La réparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera payante.

Vous aurez besoin d'un évier ou d'un grand bac pour recueillir I'eau qui sort de la semelle.

Remplissez le réservoir jusqu’au marquage max.

Réglez le thermostat sur max. Réglez la commande de vapeur sur §%.

Placez le fer sur le talon.

Branchez la prise sur le secteur. Attendez jusqu'a ce que le voyant s'éteigne.

Tenez-le fer au-dessus de I'évier ou du bac avec la semelle vers le bas.

Maintenez la pression et bougez le fer doucement en avant et en arriére. Eloignez-vous de I'eau et de
la vapeur qui en sortent.

De I'eau et de la vapeur entrainent avec elles les particules de calcaire et de poussiére par la semelle.
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APRES L'UTILISATION ET RANGEMENT

PRECAUTION : Laissez le fer refroidir complétement avant de le ranger.

Hwn -
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Réglez le thermostat sur e, Réglez la commande de vapeur sur ¥.

Débranchez I'appareil.

Ouvrez le couvercle de I'orifice de remplissage.

Tenez-le au-dessus d'un évier, inclinez-le en avant et laissez I'eau s'‘écouler du réservoir par l'orifice de
remplissage.

Fermez le couvercle de l'orifice de remplissage.

Placez le fer sur le talon.

Laissez-le refroidir complétement.

Lorsqu'il est froid, essuyez toutes les traces d’humidité.

Vous pouvez enrouler le cable autour du talon de votre fer a repasser pour le ranger. Utilisez le clip
pour immobiliser la derniére partie du cable comme indiqué dans l'illustration.

Rangez le fer placé sur le talon pour éviter une corrosion et un endommagement de la semelle.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
E substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
==mm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben,
indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.

Kinderen mogen niet met het toestel spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door
kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan.

Het apparaat dient steeds buiten het bereik van kinderen gebruikt en opgeborgen worden.

Houd het strijkijzer en het snoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar wanneer het is aangesloten
of afkoelt.

Gebruik het strijkijzer of zet het op de achterzijde, op een stabiele, horizontale, hittebestendige
ondergrond, bij voorkeur een strijkplank.

Laat het strijkijzer nooit onbeheerd achter met de stekker in het stopcontact, of wanneer deze op de
strijkplank staat.

Haal de stekker uit het stopcontact tijdens het vullen, reinigen of na gebruik.

Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, beschadigd, slecht functioneert of lekt.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander deskundig
persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

A\ Het oppervlak van het toestel zal heet worden — niet aanraken.

@ Niet onderdompelen in een vloeistof.
Strijk geen kleding terwijl deze gedragen wordt - u kunt de drager verwonden.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Let op voor krassen op de zoolplaat - vermijdt knopen, ritssluitingen, etc.
Het apparaat is uitgerust met een thermische beschermingszekering, die bij oververhitting in
werking treedt. Wanneer dit gebeurt, werkt het apparaat niet meer en moet het worden

gerepareerd.
UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

AFBEELDINGEN
1. Lampje 6. Zoolplaat
2. Temperatuurregelaar 7. Stoomregelaar
3. Vulopening 8. Voet
4. Deksel 9. Peil
5. Sproeikop 10.  Klem (zie NA GEBRUIK EN OPSLAG)



VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Opmerking: Eventuele waterdruppels of condensatie in het waterreservoir zijn het resultaat van

kwaliteitstests voor verzending.

. Verwijder alle labels, stickers en verpakkingsmateriaal van het strijkijzer en de zoolplaat.

. Maak u geen zorgen als het strijkijzer in het begin een beetje rookt. Dat zal ophouden tijdens het
gebruik.

. Strijk een oude lap katoen om de zoolplaat te reinigen.

VOORBEREIDING

1. Controleer de symbolen van de stof (X A A A).

2. Strijk eerst de kledingstukken die een lage temperatuur Z2 nodig hebben, dan die op
middelmatige temperatuur Z2 en eindig met de kledingstukken die een hoge temperatuur z2
nodig hebben.

VULLEN

U kunt leidingwater gebruiken. Heeft u echter te maken met hard water, dan kunt u beter gedistilleerd
water gebruiken (gebruik geen chemische ontkalkt water)

Wanneer u gedistilleerd water koopt, controleer dan of deze geschikt is voor gebruik in strijkijzers.

1. Haal de stekker uit het stopcontact

Zet de temperatuurregelaar op e. Zet de stoomregelaar op %.

Open het deksel

Giet langzaam, zodat de lucht in het reservoir kan ontsnappen en een luchtslot voorkomen wordt.
Vul het reservoir niet verder dan de aanduiding ‘max’ aangezien er water tijdens het gebruik uit kan
lopen.

6.  Sluit het deksel. Wanneer u gemorst hebt, veeg dan het water weg.

nhHhwn

AANZETTEN

Zet de temperatuurregelaar op e. Zet de stoomregelaar op %.

Zet het strijkijzer rechtop.

Steek de stekker in het stopcontact.

Stel de temperatuurregelaar in op de gewenste stand naast het -teken.

Wanneer het strijkijzer de gewenste temperatuur bereikt, zal het lampje uitgaan. Daarna zal het
lampje knipperen om de juiste temperatuur te behouden.

nhHhwn =

OVERZICHT VOOR DE JUISTE TEMPERATUURINSTELLING

aanduiding op kledinglabel temperatuurinstelling

A koud - nylon, acryl en polyester °

22 warm - wol, mix met polyester oo

2 heet - katoen, linnen eee/max

2 niet strijken -

Wanneer de labelaanduiding verschilt van dit overzicht, volg dan de labelaanduiding.

STOOMSTRIJKEN

1. Wanneer u stoom wilt gebruiken, moet de temperatuur op & of hoger zijn ingesteld.
2. Zetde stoomregelaar op de gewenste stand (% = geen stoom, £ = hoog).
3. Wacht tot het lampje uitgaat en begin dan te strijken.

16



SPROEIEN

Waterspatten kunnen op sommige stoffen viekken maken. Test dit op een verborgen plaats.

1. Houd het strijkijzer boven de stof.

2. Richt de sproeikop op de stof.

3. Drukop de@knop.

4. Hetkan zijn dat u 2 of 3 keer de knop moet indrukken om het water door het systeem te pompen.

STOOMSTOOT

Wanneer u stoom wilt gebruiken, moet de temperatuur op & of hoger zijn ingesteld.
Wanneer u dit niet doet, zal er water op uw kleding druppelen en geen stoom ontstaan.
Houd het strijkijzer boven de stof.

Druk op de G knop.

Wacht 4 seconden tussen iedere stoomstoot, zodat de stoom zich kan ontwikkelen.

v wn =

DROOGSTRIJKEN

1. Zetde stoomregelaar op %.
2. Wacht tot het lampje uitgaat en begin dan te strijken.

VERTICAAL STRIUKEN

Verwijder de kreuken uit hangende kleding, hangende gordijnen en meubelstoffen.

. Controleer of er voldoende ventilatie achter de stof zit. Mocht dit niet het geval zijn, dan kan vocht
zich ophopen en schimmel veroorzaken.

. Controleer of er niets achter de stof aanwezig is, dat door stoom kan worden beschadigd.

Controleer of de zakken leeg zijn, en de omslagen en manchetten verwijderd zijn.

Zet de temperatuurregelaar op max. Zet de stoomregelaar op %.

Houd het strijkijzer boven de stof.

Druk op de G knop.

Wacht 4 seconden tussen iedere stoomstoot, zodat de stoom zich kan ontwikkelen.

Hwn =

ZELFREINIGING

Om de vorming van kalk te voorkomen, gebruikt u de zelfreinigende functie minstens één keer per
maand in regio’s met normaal water. Heeft u te maken met hard water dan is zelfreiniging vaker gewenst.
Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn opgetreden als
gevolg van kalkaanslag, worden reparatiekosten in rekening gebracht.

U heeft een wastafel of een grote kom nodig om het water op te vangen dat uit de zoolplaat afkomstig is.

1. Vul het reservoir tot het max peil.

2. Zetdetemperatuurregelaar op max. Zet de stoomregelaar op .

3. Zet het strijkijzer rechtop.

4. Steek de stekker in het stopcontact. Wacht tot het lampje uitgaat.

5. Houd het strijkijzer boven de wastafel of grote kom met de zoolplaat naar beneden.

6. Drukop de 2 knop en houdt deze ingedrukt.

7. Beweeg het strijkijzer zachtjes op en neer boven de wastafel. Zorg ervoor dat u niet in contact komt
met de stoom of het weglopende water.

8. Het water en de stoom zullen kalk en stof door de zoolplaat duwen.

9. Gadoor tot het reservoir leeg is. Laat de 22 knop los.



NA GEBRUIK EN OPSLAG
WAARSCHUWING: Laat het ijzer geheel afkoelen voordat u het opbergt.

Hwn -
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Zet de temperatuurregelaar op ®. Zet de stoomregelaar op ¥%.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Open het deksel

Houd het strijkijzer boven de gootsteen, draai het ondersteboven en laat het water uit het reservoir
lopen via de vulopening.

Sluit het deksel.

Zet het strijkijzer rechtop.

Laat het staan tot het volledig afgekoeld is.

Wanneer het strijkijzer is afgekoeld, kunt u eventuele waterdruppels.

Het snoer kan rond de voet van het ijzer gedraaid worden voor het opbergen. Gebruik de klem om
het laatste stukje snoer te bevestigen zoals aangegeven.

Berg het strijkijzer rechtop op, zodat er geen roest of schade aan de zoolplaat kan ontstaan.

RECYCLING

apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.

ﬁ E Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
I



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore agli otto anni o da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e
che abbiano compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. Luso, la
pulizia 0 la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta superiore agli
otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Utilizzare e riporre I'apparecchio lontano dalla portata
dei bambini.

Tenere il ferro e il filo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli 8 anni quando € collegato
alla presa o quando si raffredda.

Utilizzare il ferro da stiro o poggiarlo sulla sua base, su una superficie stabile, piana e resistente al
calore, preferibilmente un asse da stiro.

Non lasciare il ferro incustodito con la spina inserita nella presa di corrente o mentre si trova sull'asse
da stiro.

Staccare la spina dalla presa di corrente prima di riempire il ferro, prima di pulirlo e dopo averlo
utilizzato.

Non utilizzare I'apparecchio se & caduto o & danneggiato o in caso di malfunzionamento o di perdite.
Seil cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore autorizzato o da personale
similmente qualificato, per evitare pericoli.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde — non toccare.

Non immergere in nessun liquido.

Non passare il ferro sugli abiti mentre sono indossati - potreste causare dei danni alla persona che i
indossa.

Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di seguito descritti
in questo manuale di istruzioni.

Non graffiare la piastra - evitare di passare su bottoni, zip etc.

Un fusibile termico di protezione evita un surriscaldamento eccessivo dell'apparecchio. Se il fusibile
entra in funzione, I'apparecchio si blocca e deve essere riparato.

SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. Spialuminosa 7. Controllo vapore
2. Controllo della temperatura 8. Base
3. Apertura di riempimento 9. Segno
4. Coperchio 10.  Fermo (vedi DOPO LUSO E LA
5. Beccuccio spray CONSERVAZIONE)
6. Piastra



ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Nota: Puede haber gotas de agua o condensacién dentro del depésito de agua como consecuencia de los
controles de calidad previos al transporte.

. Retire todas las etiquetas, pegatinas o embalaje de la planchay de la suela.

. No se preocupe si la plancha produce un poco de humo al principio, parara en poco tiempo.

. Planche un retal viejo de algodén para limpiar la suela.

PREPARAZIONE

1. Controllare i simboli per una corretta stiratura dei capi (3 2A A A).
2. Iniziare a stirare i tessuti che necessitano basse temperature 22, poi quelli che necessitano medie
temperature ZA e finire con quelli che richiedono alte temperature ZA.

RIEMPIMENTO

Il ferro dovrebbe essere riempito con acqua del rubinetto, ma se si vive in una zona con forte presenza di
acqua calcarea, utilizzare I'acqua distillata.

Se si compra dell'acqua distillata, controllare che sia adatta per I'utilizzo nei ferri da stiro.

Non aggiungere nulla nell'acqua: in caso contrario il ferro potrebbe subire danni.

1. Staccare I'apparecchio dalla presa di corrente.

2. Posizionare la temperatura su ®. Posizionare il vapore su .

3. Sollevare il coperchio dell'apertura di riempimento.

4. Versare I'acqua lentamente per permettere all'aria contenuta nel serbatoio di fuoriuscire e di evitare
la formazione di bolle daria.

Non riempire oltre il livello max altrimenti si causerebbe una fuoriuscita d'acqua durante |'utilizzo.
6. Abbassare il coperchio dell'apertura di riempimento. Asciugare le gocce.

L

ACCENSIONE

Posizionare la temperatura su ®. Posizionare il vapore su .

Mettere il ferro in posizione verticale.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Scegliere la temperatura desiderata in prossimita del simbolo .

Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia si spegne. La spia poi si accendera e si
spegnera ciclicamente perché il termostato funziona per mantenere la temperatura selezionata.
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GUIDA PER LA REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA

simboli sull’etichetta del capo regolazione della temperatura
A freddo - nylon, acrilico, poliestere °

A caldo - lana, misto poliestere oo

A bollente - cotone, lino °oe/max

24 non stirare

Se le istruzioni sull'etichetta del capo sono diverse da quelle di questa guida, seguire le istruzioni
sull'etichetta.

STIRATURA A VAPORE
1. Sesidesidera stirare a vapore, la temperatura deve essere impostata su<> o su una temperatura
superiore.

2. Impostare il vapore dove si desidera (=no vapore, & = vapore massimo).
3. Aspettare fino a quando la spia luminosa non si spegne e cominciare a stirare.
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SPRAY

Le macchie d’acqua possono rovinare alcuni tessuti, di conseguenza & meglio testare la funzione spray in
un punto nascosto del capo.

1. Sollevare il ferro dal capo.

2. Puntare il beccuccio dello spray sul capo.

3. Premereil pulsante\r

4. Premerlo per 2 o 3 volte per pompare l'acqua attraverso il sistema.

COLPO DI VAPORE

1. Sesidesidera stirare a vapore, la temperatura deve essere impostata su ¢ 0 su una temperatura
superiore.

Se non si imposta una temperatura alta, al posto del vapore uscira l'acqua.

Sollevare il ferro dal capo.

Premere il pulsante C,;,b

Lasciar passare 4 secondi tra un colpo e l'altro per far si che il vapore abbia il tempo di riformarsi.

vhwn

STIRATURA A SECCO

1. Posizionare il vapore su ¥%.
2. Aspettare fino a quando la spia luminosa non si spegne e cominciare a stirare.

VAPORE VERTICALE

Rimuove le pieghe da abiti appesi, da tende e da tessuti per arredamenti.

«  Assicurarsi che ci sia una ventilazione adeguata dietro il tessuto, altrimenti potrebbe crearsi umidita,
causando la formazione di muffa.

«  Assicurarsi che non ci sia niente dietro il tessuto che possa essere danneggiato dal vapore

Controllare che le tasche, i risvolti e i polsini siano vuoti.

Posizionare la temperatura su max. Posizionare il vapore su .

Sollevare il ferro dal capo.

Premere il pulsante Q

Lasciar passare 4 secondi tra un colpo e l'altro per far si che il vapore abbia il tempo di riformarsi.

PN — T

FUNZIONE ANTICALCARE

Per prevenire la formazione di calcare, utilizzare la funzione anticalcare almeno una volta al mese in zone
con acqua normale, pili spesso in zone con acqua dura.

| prodotti ancora in garanzia mandati in riparazione con guasti dovuti alle incrostazioni saranno
assogettati ad un addebito per la riparazione.

Utilizzare una bacinella o un catino/un grosso contenitore per raccogliere I'acqua che fuoriesce dalla
piastra.

1. Riempire il serbatoio fino al livello max.

2. Posizionare la temperatura su max. Posizionare il vapore su .

3. Mettereil ferro in posizione verticale.

4, Inserire la spina nella presa di corrente. Aspettare fino a quando la spia luminosa non si spegne.

5. Tenereilferro sulla bacinella o sul catino con la piastra rivolta verso il basso.

6.  Premereil pulsante 2 e tenerlo premuto.

7. Muovere delicatamente avanti e indietro il ferro. Tenersi lontano dall'acqua e dal vapore che
fuoriescono.

8. Lacqua eil vapore che fuoriescono laveranno via le particelle di calcare e polvere dalla piastra.

9. Continuare fino allo svuotamento del serbatoio. Rilasciare il pulsante 2.
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DOPO L'USO E LA CONSERVAZIONE

ATTENZIONE: Lasciare che il ferro si raffreddi completamente prima di conservare.

VW oNNULhwWN =
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Posizionare la temperatura su ®. Posizionare il vapore su §%.

Staccare la spina dell'apparecchio dalla presa di corrente.

Sollevare il coperchio dellapertura di riempimento.

Posizionarsi con il ferro sopra un lavandino e girarlo per far uscire I'acqua dal serbatoio.
Abbassare il coperchio dell'apertura di riempimento.

Mettere il ferro in posizione verticale.

Lasciare che si raffreddi completamente.

Quando e freddo, togliere I'umidita.

Il cavo puo essere avvolto intorno alla base avvolgicavo del ferro per conservarlo. Utilizzare il fermo
per assicurare l'ultima sezione del cavo come mostrato nell'immagine.

Riporre il ferro sempre in verticale per evitare che la piastra si corroda o si danneggi.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=== simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra
persona y comprendan los posibles riesqos. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios solo
deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estén supervisados por
un adulto. Use y guarde el aparato fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios. -
Mantenga la plancha y su cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios cuando esté
enchufada o enfridndose.

Utilice la plancha o coldquela sobre su talén en una superficie estable, nivelada y resistente al calor, a
ser posible una tabla de planchar.

No deje la plancha desatendida mientras esté enchufada o apoyada en la tabla de planchar.
Desenchufe la plancha antes de Ilenarla, limpiarla y después de usarla.

No ponga en funcionamiento el aparato si se ha caido o dafiado o gotea y no funciona correctamente.
Siel cable estd danado, devuelva la plancha para evitar cualquier riesgo.

A\ Las superficies del aparato se calentaran durante el uso.

@ No sumerja el aparato en ningun liquido.
No planche sobre ropa puesta, la persona que la lleve sufrira lesiones.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
Tenga cuidado de no rayar la suela; evite botones, cremalleras, etc.
El aparato tiene un fusible térmico de proteccion que se fundira si se sobrecalienta. Si esto sucede, el
aparato dejard de funcionary debera llevarlo a reparar.

SOLO PARA USO DOMESTICO
ILUSTRACIONES
1. Indicador luminoso 7. Control de vapor
2. Control de temperatura 8. Talon
3.  Entradadeagua 9. Marca ) )
4. Tapadelaentrada de agua 10. Abrazadera (ver DESPUES DE LA UTILIZACION
5. Boquilla pulverizadora Y ALMACENAMIENTO)
6. Suela

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Nota: Puede haber gotas de agua o condensacién dentro del depésito de agua como consecuencia de los
controles de calidad previos al transporte.
Retire todas las etiquetas, pegatinas o embalaje de la plancha y de la suela.
No se preocupe si la plancha produce un poco de humo al principio, parara en poco tiempo.
Planche un retal viejo de algodén para limpiar la suela.
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PREPARACION

1.

Compruebe los simbolos del tejido (X A A A).

2. Planche primero aquellos tejidos que requieren bajas temperaturas /=, luego aquellos que
requieren temperaturas medias Z3, y finalice con aquellos que necesiten altas temperaturas Z3.
LLENADO

La plancha debe usarse con agua del grifo, pero si el agua de su zona es dura, debe usar agua destilada
(no agua descalcificada quimicamente).
Si compra agua destilada compruebe que es apta para el planchado.

Hwn =
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Desenchufe el aparato.

Gire el control de temperatura hasta e. Gire el control de vapor hasta %,

Abra la tapa de la entrada de agua.

Vierta el agua lentamente para permitir la salida de aire del depésito y evitar que se haga el vacioy
el agua se desborde.

No llene mas alld de la marca max o puede que el agua salga cuando la use.

Si se ha derramado algo de agua, séquela.

ENCENDIDO

nhHhwn =

Gire el control de temperatura hasta e. Gire el control de vapor hasta .

Apoye la plancha sobre su talén.

Enchufe el aparato a la corriente (encienda el enchufe, si debe encenderse).

Gire el control de temperatura para escoger la temperatura deseada junto a la marcad.
Cuando la plancha alcance la temperatura que usted ha escogido, la luz se apagara. Entonces
empezard a encenderse y apagarse ya que el termostato estard trabajando para mantener la
temperatura.

GUIA DE SELECCION DE TEMPERATURA

indicaciones de las etiquetas seleccion de temperatura
A frio - nailon, acrilicos, poliéster ®
22 templado - lana, mezcla de poliéster oo
A caliente - algodén, lino eee/max
24 no planchar -
Silas instrucciones en la etiqueta del tejido difieren de las de esta guia, siga las instrucciones de la
etiqueta.
PLANCHADO DE VAPOR

1.

Si tiene intencion de utilizar el vapor, la posicion de la temperatura debe ser<r o superior.

2. Ponga el control de vapor en la posicién que usted quiera (% = sin vapor, & = alto).
3. Espereaque el indicador se apague, entonces empiece a planchar.
PULVERIZACION

Las salpicaduras de agua afectan a algunas telas. Pruébelo primero con alguna zona oculta de la prenda.

1.

2.
3.
4.

Levante la plancha del tejido.

Apunte la boquilla pulverizadora hacia el tejido.

Pulse el boton &7

Deberd presionar 2 0 3 veces para bombear agua a través del sistema.
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GOLPE DE VAPOR

1. Sitiene intencion de utilizar el vapor, la posicion de la temperatura debe ser > o superior.
2. Levante la plancha del tejido.

3. Pulseelbotdén %5

4. Deje 4 segundos entre cada golpe de vapor para dejar que el vapor se acumule.

PLANCHADO EN SECO

1. Gire el control de vapor hasta %,
2. Espereaque el indicador se apague, entonces empiece a planchar.

PLANCHADO VERTICAL

Quite las arrugas de la ropa colgada, cortinas y tejidos en muebles.

. Compruebe que hay suficiente ventilacion detras del tejido, ya que si no podrian aparecer humedad
y moho.

. Compruebe que no hay nada detrés del tejido que pueda ser dafiado por el vapor.

. Compruebe que bolsillos, dobladillos y pufios estén vacios.

Compruebe que hay agua en el depésito.

Gire el control de temperatura hasta max. Gire el control de vapor hasta .

Sostenga la plancha frente al tejido, pero sin tocarlo.

Pulse el botén Q. (estara utilizando la funcion de golpe de vapor pero verticalmente).

Deje 4 segundos entre cada golpe de vapor para dejar que el vapor se acumule.

vmhAhwN o

AUTOLIMPIEZA

Para impedir la acumulacién de cal, utilice la funcion de autolimpieza al menos una vez al mes en zonas
de agua normal, y con mas frecuencia si el agua de su zona es dura.
Los productos en garantia que se devuelvan por acumulacién de cal estaran sujetos al pago de la
reparacion.
Necesitard un bol o un recipiente grande para recoger el agua que salga de la suela.
1. Llene el depésito hasta la marca max.
2. Gire el control de temperatura hasta max. Gire el control de vapor hasta 3.
3. Apoye la plancha sobre su talén. Enchufe el aparato a la corriente y espere a que el indicador se
apague.
Sostenga la plancha sobre el bol o recipiente con la suela hacia abajo.
Desplace ligeramente la plancha de un lado a otro sobre el bol o recipiente.
El aguay el vapor eliminaran la cal y el polvo a través de la suela, y estos residuos caeran en el
recipiente.

DESPUES DE LA UTILIZACION Y ALMACENAMIENTO

PRECAUCION: Espere a que la plancha se haya enfriado por completo antes de guardarla.

1. Gire el control de temperatura hasta e. Gire el control de vapor hasta .

2. Desenchufe el aparato.

3. Abralatapade laentrada de agua.

4. Sosténgala encima del fregadero, girela del revés y deje caer el agua del depdsito a través de la
entrada de agua.
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Cierre la tapa de la entrada de agua.

Apoye la plancha sobre su talén.

Déjela enfriar completamente.

Cuando esté fria, limpie la humedad.

El cable se puede enrollar alrededor del talén de la plancha para guardarla. Utilice la abrazadera para
sujetar la Ultima vuelta del cable, segtin se muestra en la imagen.

10.  Guarde la plancha apoyada en su talén para evitar la corrosion y que se dafie la suela.

©®No W

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
K E peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
=mmm 2parezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando

corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrucoes e guarde-as em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instru¢des basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As criancas nao
devem brincar com o aparelho.

A limpeza e manutencdo por parte do utilizador ndo deverdo ser feitas por criancas a nao ser que
tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.

Utilize e quarde o aparelho fora do alcance das criancas de idade inferior a 8 anos.

Mantenha o ferro e o cabo afastados do alcance das criancas com idade inferior a 8 anos, quando este
estiver ligado a corrente elétrica ou a arrefecer.

Use o ferro, ou apoie-0 no seu pé, numa superficie plana, estavel e resistente ao calor, de preferéncia
numa tébua de engomar.

Nao deixe o ferro sem vigilancia enquanto estiver ligado, ou enquanto estiver na tabua de engomar.
Desligue o ferro antes de o encher ou limpar, e depois de o utilizar.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado, se o seu funcionamento for defeituoso ou se verter.

Se 0 cabo estiver danificado, devolva o ferro para evitar acidentes.

A\ As superficies do aparelho ficardo quentes durante a utilizago.

@ N&o mergulhar em nenhum tipo de liquido.
N&o engome as roupas vestidas - a pessoa que as veste sofrera ferimentos.
Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrucdes.
Tenha cuidado para ndo arranhar a base. Evite os botdes, os fechos éclair, etc.
Este aparelho possui um fusivel térmico de prote¢do que rebentara se sobreaquecer. Se isto
acontecer, o aparelho deixard de funcionar e devera ser devolvido para reparacéo.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. Luz 7. Controlo de vapor

2. Controlo de temperatura 8. Pé

3. Entradadedgua 9. Marca

4, Cobertura 10.  Mola (ver APOS UTILIZACAO E
5. Borrifador ARMAZENAMENTO)

6. Base
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ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

. Retire etiquetas, autocolantes e material de embalar do ferro e da base.

. Nao se preocupe se o ferro liberta um bocado de fumo ao principio. Deixara de o fazer assim que a
resisténcia se adaptar.

. Passe a ferro um pedago velho de tecido de algodéo, para limpar a base.

PREPARACAO
1. Consulte os simbolos referentes aos cuidados a ter com a roupa que quer passar a ferro (X A A

/)
2. Passe primeiro a ferro as pegas de roupa que requeiram temperaturas mais baixas 23, depois as que
requeiram temperaturas médias ZR, e depois passe para as pecas que requeiram altas temperaturas .

ENCHIMENTO

O ferro pode ser usado com dgua da torneira, mas se residir numa area com aguas duras, devera utilizar
agua destilada (ndo agua quimicamente descalcificada).

Se comprar agua destilada, certifique-se de que estd rotulada como apta para ferros de passar.

Desligue o aparelho.

Gire o controlo de temperatura para . Gire o controlo de vapor para %.

Abra a cobertura.

Verta a 4gua lentamente para permitir que o ar no depésito saia, evitando um entupimento.

Néo encha o depésito para l4 da marca max, ou a dgua escapara durante a utilizagdo.

Limpe o ferro de restos de dgua.

oA wn =

LIGAR

1 Gire o controlo de temperatura para e. Gire o controlo de vapor para 3.

2. Ponhaoferrode pé.

3. Ligue a ficha a tomada elétrica (ligue a tomada, se tiver interruptor).

4. Gire o controlo de temperatura para regular a temperatura desejada colocando o seu valor ao lado
damarcal.

5. Quando o ferro alcancar a temperatura desejada, a luz apagar-se-a. A partir dai ir-se-a acendendo e
apagando a medida que o termdstato trabalha para manter a temperatura.

GUIA DE REGULACAO DA TEMPERATURA

simbolos nas etiquetas regulacao da temperatura

A frio - nylon, acrilico, poliéster °

22 morno - 13, misturas de poliéster oo

ZA quente - algodao, linho ®ee/max

24 néo passe a ferro
Se as instrucoes das etiquetas das pecas diferirem deste guia, siga as instrucoes das etiquetas.

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Nota: quaisquer goticulas de dgua ou condensacao dentro do reservatério de dgua séo resultado de testes

de qualidade antes da expedicéo.

. Retire etiquetas, autocolantes e material de embalar do ferro e da base.

. Néo se preocupe se o ferro liberta um bocado de fumo ao principio. Deixara de o fazer assim que a
resisténcia se adaptar.

. Passe a ferro um pedaco velho de tecido de algodéo, para limpar a base.
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BORRIFAR

A dgua pode marcar alguns tecidos. Antes de comegar a borrifar, experimente numa parte escondida da
peca.

1. Levante o ferro do tecido.

2. Aponte a ponta do borrifador para o tecido.

3. Primaobotdo&

4. Pode ter de pressionar o botao 2 ou 3 vezes para bombear a 4gua pelo sistema.

DISPARO DE VAPOR

1. Se pretender usar vapor, a definicdo de temperatura devera ser & ou superior.
2. Levante o ferro do tecido.

3. Primaobotdo C,P
4.

Deixe passar uns 4 segundos entre cada disparo, para permitir a formagao de vapor. -I

PASSAR A FERRO A SECO

1. Gire o controlo de vapor para %,
2. Espere até a luz se apagar, e entdo comece a passar a ferro.

PASSAR A FERRO COM VAPOR NA VERTICAL

Para eliminar rugas de roupa pendurada, cortinas e estofos téxteis.

. Verifique se hd ventilagdo adequada por tras do tecido, para evitar a acumulagéo de humidade, que
poderia provocar o aparecimento de fungos e bolores.

. Verifique se ndo ha nada por tras do tecido que possa ser danificado pelo vapor.

. Verifique se os bolsos, dobras e punhos estao vazios.

Verifique se ha agua no deposito.

Gire o controlo de temperatura para max. Gire o controlo de vapor para %.

Segure o ferro préximo do tecido, mas sem o tocar.

Prima o botdo d,}’

Deixe passar uns 4 segundos entre cada disparo, para permitir a formagao de vapor.

Hwn =

AUTO-LIMPEZA

Para prevenir a formacéo de calcério, use a funcéo de auto-limpeza com periodicidade minima mensal em
zonas de agua normal, e mais frequentemente em zonas de dgua dura.

Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcdrio estarao sujeitos a custos de
reparacao.

Necessita de um alguidar ou de um recipiente grande para apanhar a dgua que sair da base.

Encha o depdsito até a marca max.

Gire o controlo de temperatura para max. Gire o controlo de vapor para ¥.

Ponha o ferro de pé.

Ligue a ficha a tomada elétrica e aguarde até que a luz se desligue.

Segure o ferro por cima do alguidar ou do recipiente, com a base para baixo.

Mova o ferro suavemente para a frente e para tras sobre o alguidar ou recipiente.

A dgua e o vapor eliminardo o calcario e o pd através da base.

LN swN S
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APOS UTILIZACAO E ARMAZENAMENTO

ATENCAO: aguarde que o ferro arrefeca por completo antes de o armazenar.

Hwn =
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Gire o controlo de temperatura para . Gire o controlo de vapor para %.

Desligue o aparelho da corrente elétrica.

Abra a cobertura.

Segure-o por cima do lava-loucas, vire-0 ao contrdrio e esvazie a 4gua do depdsito através da
entrada de dgua.

Feche a cobertura.

Ponha o ferro de pé.

Deixe-o arrefecer completamente.

Quando estiver frio, elimine qualquer resto de humidade.

0O cabo pode ser enrolado a volta do pé do seu ferro para o armazenar. Use a mola para prender a
ultima seccao do cabo, conforme mostrado.

Guarde o ferro de pé, para evitar corrosao e danos a base.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de saiide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregéveis e ndo recarregdveis com um destes simbolos néo
= deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos

elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Lzes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske, sansemassige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har
vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og holdes under opsyn.
Apparatet skal placeres utilgeengeligt for barn, bade i brug og under opbevaring.

Strygejernet og dets ledning skal holdes uden for rkkevidde af barn under 8 dr, ndr det er tilsluttet
stikkontakten og mens det afkgles.
Brug strygejernet, eller st det pd strygejernets hl pa en stabil, plan overflade, der kan tale hgj
varme — strygebraettet er at foretraekke.

Lad ikke strygejernet std uden opsyn mens det er tilsluttet en stikkontakt, eller mens det stdr pa
strygebraettet.

Treek stikket ud far pafyldning, far rengering og efter brug.

Apparatet md ikke bruges, hvis det har vaeret tabt eller er beskadiget, hvis det ikke fungerer korrekt
eller laekker.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevarkstedet eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undggés.

A\ Apparatets overflader bliver varme — rar dem ikke.

@ Ma ikke nedseenkes i vand eller andre vaesker.
Stryg aldrig tgj, mens det bares pa kroppen - det indebzerer risiko for brandskader pa personen.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undga at ridse salen - undga knapper, lynlase osv.
Apparatet har en varmesikring, som spraenger hvis den overophedes. Hvis det sker, holder apparatet
op med at fungere, og skal returneres til reparation.

KUN TIL PRIVAT BRUG
TEGNINGER
1. Lampe 6. Sal
2. Temperaturvaelger 7. Dampregulering
3. Vandtilfgrsel 8. Hel
4. Vandtilferselslag 9. Marker
5. Sprgjtetuden 10.  Klips (se EFTER BRUG OG OPBEVARING)
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FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Bemaerk: Vanddréber eller kondens i vandbeholderen skyldes kvalitetskontrol fra fabrikken.

Fjern alle markater, klistermaerker og emballage fra strygejernet og sélen.

Du ber ikke veere alarmeret hvis strygejernet ryger en anelse i begyndelsen, det stopper som
varmelegemerne varmes igennem.

Stryg et gammelt stykke bomuldsstof for at rense salen.

FORBEREDELSE

1.

Tjek tgjet for strygesymboler (3 A A A).

2. Stryg ferst materialer der kraever lave temperaturer 23, derefter de som kraever medium
temperaturer 3, og slut af med de der kraever hgje temperaturer ZA.
PAFYLDNING

Strygejernet kan bruges med vand fra hanen, men hvis du bor i et omrade med hérdt vand, ber du bruge
destilleret vand (ikke kemisk afkalket vand).

Hvis du keber destilleret vand, tjek da at vandet er egnet til strygejern.

Der ma ikke tilsaettes andre stoffer til vandet - det beskadiger strygejernet.

1

2.
3.
4

L

Tag stikket ud af stikkontakten.

Indstil temperaturen til ®. Indstil dampreguleringen til §.

Aben lget for vandtilferslen.

Haeld vandet pa langsomt, sa luften i vandkammeret kan slippe ud og du undgar, at vandet lober
over.

Fyld ikke over max-markeringen pé vandbeholderen, ellers kan vandet leekke under brug.

Luk ldget over vandtilferslen. Ter af hvis vandet er lgbet over.

TAND MASKINEN

nuhwn =

Indstil temperaturen til ®. Indstil dampreguleringen til §.

Seet strygejernet pa dets hael.

Seet ledningen i stikkontakten.

Drej temperaturvalgeren til du har den indstilling, du @nsker ved siden af §-markeringen.

Nar strygejernet nar den indstillede temperatur, slukkes opvarmningslampen. Den vil herefter
teende og slukke som strygejernet arbejder for at opretholde temperaturen.

GUIDE TIL TEMPERATURINDSTILLINGER

label markering temperaturindstilling

A kelig - nylon, akryl, polyester

22 lun-uld, polyester-miks oo

A varm - bomuld, linned °ee/max

24 stryg ikke -

Hvis instruktionerne pa materialets maerkat adskiller sig fra denne guide, folg da instruktionerne pa
maerket.

DAMPSTRYGNING

1. Hvis du gnsker at bruge dampfunktionen, skal temperaturen vaere indstillet til S eller derover.
2. Indstil dampreguleringen til den indstilling du @nsker (¥ = ingen damp, & = hg)).

3. Venttil opvarmningslampen slukker, og begynd sa at stryge.
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SPRAY

Vand pavirker nogle materialer, test dette pa en skjult del af materialet.

1. Left strygejernet fra materialet.

2. Sigt med sprojtetuden pa materialet.

3. Tryk paSr-knappen.

4. Detkan veere ngdvendigt at trykke 2 eller 3 gange for at pumpe vand igennem systemet.

SKUD DAMP

Hvis du @nsker at bruge dampfunktionen, skal temperaturen vaere indstillet til & eller derover.
Hvis temperaturen er lavere far du vand pa dit tgj i stedet for damp.

Loft stry ejernet fra materialet.

Tryk pd GP-knappen.

Vent 4 sekunder mellem hvert skud damp.

TOR-STRYGNING
1. Indstil dampreguleringen til %,

2. Venttil opvarmningslampen slukker, og begynd sa at stryge.

v wn =

VERTIKAL DAMPNING

FJern rynker fra heengende stoffer, haengende gardiner, og mebelstoffer.
Tjek at der er tilstraekkelig ventilation bag stoffet, ellers kan det forekomme at der samles fugt,
hvilket kan fare til skimmel.

. Tjek at der ikke er noget bag stoffet, der kan tage skade fra dampen.

Tjek at lommer, kraver og opslag er tomme.

Indstil temperaturen til max. Indstil dampreguleringen til %,

Loft stry ejernet fra materialet.

Tryk pa GP-knappen.

Vent 4 sekunder mellem hvert skud damp.

Hwn =t

SELVRENSNING

For at forebygge kalkaflejringer bruges selvrensefunktionen mindst én gang om maneden i omrader med
normalt hardt vand, og oftere i omrader med hardt vand.

Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.

Brug en balje eller en stor skal til at opfange det vand, der kommer ud af strygejernets sal.

Fyld vandbeholderen til max-markeringen.

Indstil temperaturen til max. Indstil dampreguleringen til %,

Saet strygejernet pa dets hael.

Seet ledningen i stikkontakten.

Vent til opvarmningslampen er slukket.

Hold strygejernet over baljen eller skalen med salen nedad.

Bevaeg strygejernet for5|gt|gt fra side t|| side.Hold afstand til vandet og den damp der kommer ud af
strygejernet.

9. Vand og damp skyller kalkrester og st@v gennem salen, og ned i vasken.

10. Fortsaet indtil vandbeholderen er tom.

Nk wN =

12.  Tag strygejernet ud af stramstikket og placer det pa haelen for at kole af.
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EFTER BRUG OG OPBEVARING

13.  ADVARSEL: Lad strygejernet kele helt af inden opbevaring.

Indstil temperaturen til ®. Indstil dampreguleringen til §.

Tag stikket ud af stikkontakten.

Aben Idget for vandtilfarslen.

Hold strygejernet over vasken, vend det pa hovedet, og tem vandet fra vandbeholderen via
vandtilfgrslen.

Luk ldget over vandtilfarslen.

Seet strygejernet pa dets heel.

Lad det sta for at kole af.

Ter den fugt af, der kan danne sig nar strygejernet er kolet af.

Ledningen kan vikles rundt om strygejernets hzl inden opbevaring. Fastger den sidste del af
ledningen ved hjeelp af klipsen som vist.

10. Opbevar strygejernet pd dets hzel, for at undga teering og skade til salen.

Hwn -
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GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
ﬁ apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
= disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. L&t bruksanvisningen folja med om du 6verlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 rs dlder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker
som anvandningen kan medfora. Barn ska inte leka med apparaten.

Rengdring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida de inte ar ver 8 ar och ar under
uppsikt. Hall apparaten utom rackhall for barn.

Hall strykjarnet och dess sladd utom rackhall for barn under 8 dr ndr det ér anslutet till elndtet eller
svalnar.

Vid uppehall i strykningen ska strykjamet stallas uppratt pa stddkanten pa en fast, plan och
varmetalig yta, helst pd en strykbrada.

Ldmna inte strykjamet utan tillsyn nér det ar inkopplat eller star pd strykbradan.

Dra ur sladden innan du fyller pd vatten eller rengor strykjarnet samt efter anvandning.

Anvand inte apparaten om den har skadats vid fall eller pd annat satt, om den har nagot funktionsfel
eller om vattnet lacker ut.

Om sladden dr skadad mdste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller ndgon med liknande
kompetens for att undvika skaderisker.

A\ Apparatens ytor blir heta — vidrdr dem inte.

@ Sank inte ned i ndgon vatska.

Stryk inte klader direkt mot kroppen - det kan medféra brannskador.

Anvénd inte apparaten for nagra andra &ndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Repa inte stryksulan - se upp for knappar, blixtlas och liknande.

Strykjérnet har en skyddande termosakring som utl6ses vid verhettning. Om detta hander fungerar
inte strykjarnet Iangre och det maste Iamnas till reparation.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

1. Signallampa 7. Angreglage

2. Temperaturreglage 8.  Stodkant

3. Vatteninlopp 9. Markering

4. Vatteninloppslucka 10.  Klamma (se EFTER ANVANDNING OCH
5. Spraymunstycke FORVARING)

6.  Stryksula
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FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Obs: Eventuella vattendroppar eller kondens inuti vattenbehallaren beror pa att produkten

kvalitetskontrollers innan den levereras.

«  Tabort etiketter, dekaler och forpackningsmaterial fran strykjarn och stryksula.

. Det dr inte farligt om strykjarnet ryker lite i borjan av anvandningen, det kommer att upphdra nér
elementets instéllning anpassats.

. Stryk forst pa en provbit av bomullstyg for att sékerstélla att stryksulan &r ren.

FORBEREDELSE

1. Observera symbolerna fér textilvard 3 A A RA).
2. Stryk forst tyg som kréver lag stryktemperatur 2, stryk sedan tyg som kréver medeltemperatur 8
och slutligen tyg som kraver hog temperatur 2.

PAFYLLNING

Man kan anvanda kranvatten till strykjarnet, men om man bor i ett omrade med hart vatten bor man
anvdnda destillerat vatten (inte kemiskt avkalkat vatten).

Kontrollera att det destillerade vattnet saluférs som lampligt for strykjarn.

Anvand inga tillsatser i vattnet — det skadar strykjarnet.

1. Draursladden till apparaten.

2. Vrid temperaturreglaget till . Vrid angreglaget till %,

3. Oppna vatteninloppsluckan.

4. Fyll pa vattnet ldangsamt for att undvika luftblasor i vattenbehallaren.

5. Fyllinte pa vatten dver markeringen for maximal niva (max) pa vattenbehallaren, da kommer vattnet
att lacka ut vid anvandningen.

6.  Stang vatteninloppsluckan. Torka upp allt spill.

SLA PA STROMMEN

1. Vrid temperaturreglaget till . Vrid angreglaget till %,

2. Stéll strykjdrnet pa stodkanten.

3. Satt stickproppen i vdggkontakten.

4. Vrid temperaturreglaget sa att dnskad instéllning star pa markeringen 0.

5. Nar strykjarnet har uppnatt instéllningstemperaturen slocknar signallampan. Den kommer sedan att

téandas och sléckas vaxelvis allteftersom termostaten justerar temperaturen.

VAGLEDNING FOR TEMPERATURINSTALLNING

skotselrad - markning temperaturinstallningar
A kallt - nylon, akryl, polyester °
(1]

A varmt - ull, polyesterblandningar
A hett-bomull, linne ®0e/max

24 farinte strykas )
Det ar markningen pa textilierna som galler om denna vagledning inte dverensstammer med den.

ANGSTRYKNING

1. Vid &ngstrykning méste temperaturinstéllningen vara @gller hogre.
2. Satt dngreglaget p& onskad instéllning (X = ingen dnga, £ = mycket dnga).

3. Bodrja stryka ndr signallampan har slocknat.
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SPRAYSTRYKNING

Vattensténk kan skada vissa tyger. Kontrollera om sa ar fallet pa nagot stélle pa tyget dar det inte syns.

1. Lyft upp strykjérnet fran tyget.

2. Sikta in spraymunstycket mot tyget.

3. Tryckpa c\iP-knappen.

4. Dumaste kanske trycka 2-3 génger for att vattnet ska kunna pumpas genom systemet.

STRYKNING MED ANGPUFF

Vid &ngstrykning maste temperaturinstéllningen vara & eller hogre.
Om den inte ar det, kommer det inte dnga utan vatten pa kladerna.
Lyft upp strykjérnet fran tyget.

Tryck pa ,a,,-knappen.

Vénta 4 sekunder mellan varje puff sa att dnga hinner utvecklas.

v wn =

TORRSTRYKNING

1. Vrid angreglaget till %,
2. Borja stryka nar signallampan har slocknat.

VERTIKAL STRYKNING

Tar bort skrynklor fran héngande klader och gardiner samt inredningstextilier.

. Kontrollera att det finns tillrdcklig ventilation bakom tyget annars kan fukt som leder till
méogelangrepp uppkomma.

. Kontrollera att det inte finns ndgot bakom tyget som kan skadas av angan.
Kontrollera att fickor, fallar och manschetter & tomma.

1. Vrid temperaturreglaget till max. Vrid &ngreglaget till .

2. Lyftupp strykjarnet fran tyget.

3. Tryckpa C,:,P—knappen.

4. Vanta 4 sekunder mellan varje puff sa att anga hinner utvecklas.

SJALVRENGORING

For att forhindra kalkavlagringar bor man anvanda sjélvrengéringsfunktionen minst en gang i manaden

om vattnet har en genomsnittlig hardhetsgrad och &nnu oftare i omraden med hart vatten.

Produkter med géllande garanti som returneras pa grund av nagot fel orsakat av kalkavlagringar kommer

att palaggas reparationsavgift.

Anvénd ett handfat eller en stor skal att samla upp vattnet som droppar ut fran stryksulan.
Fyll vattenbehallaren till maximal markering (max).

Vrid temperaturreglaget till max. Vrid angreglaget till %,

Stall strykjarnet pa stodkanten.

Satt stickproppen i vaggkontakten. Vanta tills signallampan har slocknat.

Hall strykjarnet dver handfatet eller skdlen med stryksulan nedat.

CENO LA WD

For forsiktigt strykjarnet fram och tillbaka. Undvik kontakt med vattnet och angan som kommer ut.
Vatten och anga kommer att tvatta bort kalk och damm genom stryksulan och ned i vasken.

EFTER ANVANDNING OCH FORVARING

OBS: Lat strykjarnet svalna helt innan du forvarar det.
1. Vrid temperaturreglaget till ®. Vrid dngreglaget till %,
2. Draursladden till apparaten.
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Oppna vatteninloppsluckan.

Hall strykjarnet dver vasken, vand det upp och ned och tom ut vattnet fran vattenbehdllaren via
vatteninloppet.

Stang vatteninloppsluckan.

Stéll strykjérnet pa stodkanten.

Lat strykjarnet svalna fullstandigt.

Torka av all fukt nér strykjarnet har kallnat.

Sladden kan vridas runt strykjérnets stodkant vid forvaring. Anvénd klamman for att fasta det sista
stycket av sladden enligt vad som visas.

10.  Forvara strykjdrnet stdende pd stodkanten for att undvika korrosion och skada pa stryksulan.

> w

© 0N !

ATERVINNING

For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
mmmm dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter

och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fétt opplaring eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn med mindre
de er over dtte ar og holdes under oppsyn. Bruk og oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.
Hold strykejernet og ledningen utenfor rekkevidde for barn under 8 ar nar det stér med kontakten i,
eller ndr det star til avkjoling.

Bruk strykejernet, eller sett den med spissen opp pa et stabilt og varmesikkert underlag, eller helst
pd et strykebrett.

Ikke forlat strykejernet ndr den er tilkoblet, eller ndr den star pa strykebrettet.
Trekk ut kontakten far péfylling, rengjering og etter bruk.

kke bruk apparatet hvis det har falt i bakken eller er skadet, eller hvis det fungerer feilaktig eller
lekker.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicekontoret ellerandre som er
kvalifiserte for & unnga fare.

A\ Apparatets overflater vil bli varme — ikke ta pa dem.
@ Ma ikke senkes ned i vaeske.

Ikke stryk klerne mens de sitter pa noen - dette vil skade den som baerer klaerne.

Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.

Veer forsiktig for a ikke skrape opp sélen -unnga knapper, glidelaser, osv.

Apparatet har en beskyttende termisk sikring som vil sld ut hvis den overvarmes. Hvis dette skjer sa
vil apparatet slutte a fungere og ma returneres for reparasjon.

KUN FOR BRUK | HJEMMET
FIGURER
1. Lys 6. Sale
2. Temperaturkontroll 7. Dampkontroll
3. Vanninntak 8. Fot
4. Vanninntakskork 9. Merke
5. Sprutedyse 10.  Klips (se ETTER BRUK OG OPPBEVARING)
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FOR FORSTEGANGSBRUK

MERK: Eventuelle vanndraper eller kondens inni vanntanken har oppstatt pa grunn av kvalitetstesting for

frakt.

. Hvis strykejernet ikke flyttes p3, vil det sla seg av etter omtrent 30 sekunder med salen ned, eller
etter omtrent 8 minutter hvis det star rett.
Strykejernet vil pipe 6 ganger, og lyset vil blinke kontinuerlig til du beveger pé strykejernet.

. For & sla det pa igjen lofter du det opp, heller det forover, og setter det rett opp for & ga tilbake til
driftstemperatur.

FORBEREDELSE

1. Seetter symboler for tekstilsbehandling (X 2A A A).
2. Stryk stoffer som ma ha lav temperatur 2 forst, deretter de som ma ha middels temperatur Z8, og
avslutt med de som taler hgy temperatur Za.

PAFYLLING

Man kan bruke springvann pa strykejernet, men hvis du bor i et omrade med hardt vann sa ber du bruke
destillert vann (ikke kjemisk destillert vann).

Hvis du kjoper destillert vann, sjekk om det er merket at det er tilegnet for bruk i strykejern.

Ikke tilsett vannet noe - det vil skade strykejernet.

1. Koble fra apparatet

2. Stillinn temperaturkontrollen til e, Still inn dampkontrollen til ¥

3. Apne vanninntakskorken.

4. Hellrolig, slik at luften i beholderen slipper ut, og unnga luftsluse.

5. lkke overstig max merket i beholderen, ellers vil vannet renne ut ved bruk.
6.  Lukk vanninntakskorken. Terk opp sal.

SLAPA

1. Stillinn temperaturkontrollen til o. Still inn dampkontrollen til %,

2. Sett strykejernet oppreist pa dens fot.

3. Hakontakten i stgpselet.

4. Drei temperaturkontrollen til gnsket innstilling ved § merket.

5. Nar strykejernet nar temperaturen som er satt, vil lyset slds av. Den vil deretter kretse mellom pa og

av fordi termostaten vil jobbe med a holde temperaturen.

TEMPERATUR INNSTILLINGSGUIDE

merking av etikett temperatur innstilling

A kald - nylon, akryl, polyester

A varm - ull, polyester blandinger oo

2=A veldig varm - bomull, lin eeeo/max

24 ikke stryk -

Huvis tekstilinstruksene er annerledes fra denne guiden, falg instruksene merket pa stoffet.
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DAMPSTRYKING

1. Hvisdu planlegger & bruke damp, ma temperaturinnstillingen veere @_eller hoyere.
2. Sett dampkontrollen til den innstillingen du vil ha (¥ = ingen damp, & = hay).
3. Venttil lyset slas av, og start s strykingen.

SPRAY

Vannflekker kan pavirke noen stoffer. Test dette ut pa en del som ikke vises pa stoffet.

1. Left strykejernet av fra stoffet.

2. Sikt spraytuten mot stoffet.

3. Trykkpa /.

4. Detkan hende du ma trykke pa den 2 eller 3 ganger for @ pumpe vannet gjennom systemet.

DAMPTRYKK

1. Hvis du planlegger a bruke damp, mé temperaturinnstillingen veere $ eller hayere.
2. Hvisduikke gjer det sa vil du fa vann pa klzerne dine og ikke damp.

3. Loftstrykejernet av fra stoffet.

4. Trykk pd G

5. Ladetga4 sekunder mellom hvert trykk for a la dampen bygge seg opp.

STRYKING UTEN DAMP

1. Stillinn dampkontrollen til ¥.
2. Venttil lyset slas av, og start s strykingen.

VERTIKAL DAMP

Fjern skrukker fra hengende klzer, hengende gardiner og mgbelstoffer.

. Sjekk om det er tilfredstillende ventilasjon bak stoffet, ellers sa kan fuktighet bygge seg opp og
forarsake jordslag.

. Sjekk at det ikke er noe bak stoffet som kan bli skadet avdampen.

. Sjekk at lommer, kanter og linninger er tomme.

1. Stillinn temperaturkontrollen til max. Still inn dampkontrollen til §.

2. Leftstrykejernet av fra stoffet.

3. Trykk pad G2

4, Ladet ga 4 sekunder mellom hvert trykk for & la dampen bygge seg opp.
SELVRENS

For & unnga at det bygger seg opp kalk over tid kan du bruke selvrensfunksjonen minst én gang i
maneden i omrader med normalt vann, og oftere i omrader med hardt vann.

Produkter som returneres under garanti med feil grunnet kalk vil fa reparasjonskostnader.
Du trenger en beholder eller en stor bolle for & fange opp vannet som kommer ut av salen.
Fyll beholderen til max merket.

Still inn temperaturkontrollen til max. Still inn dampkontrollen til ¥.

Sett strykejernet oppreist pa dens fot.

Ha kontakten i stgpselet. Vent til lyset slas av.

Hold strykejernet over beholderen eller bollen med sélen ned.

Flytt strykejernet forsiktig fram og tilbake. Hold avstand til rennende vann og damp.
Vann og damp vil fierne belegg og stev via séleplaten til vasken.

WooNNUL A WN =
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ETTER BRUK OG OPPBEVARING
FORSIKTIG: La strykejernet avkjales fullstendig for det settes til oppbevaring.

1. Stillinn temperaturkontrollen til e, Still inn dampkontrollen til ¥,

2. Koble fra apparatet

3. Apne vanninntakskorken.

4. Hold den over en vask, snu den oppned og la vannet renne ut fra beholdren via vanninntaket.

5. Lukk vanninntakskorken.

6.  Sett strykejernet oppreist pa dens fot.

7. Ladetkjoles fullstendig ned.

8. Narden erkald, tork vekk eventuel fuktighet.

9.  Ledningen kan vikles rundt foten pa strykejernet. Bruk klipsen til a sikre den siste delen av ledningen
som vist.

10. Lagre strykejernet staende pa foten for a unnga korrosjon og skader pa saleplaten.

RESIRKULERING

oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

==mm kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.

E For & unnga milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og

y)



Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kdyttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla.
Kayta ja sdilytd laitetta poissa lasten ulottuvilta.

Pida silitysrauta ja sen virtajohto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta silloin, kun silitysrauta on
kytkettyna sahkdvirtaan tai kun se on jadhtymassa.

Kayta silitysrautaa ja laita se kannalleen vakaalla, vaakasuoralle, kuumuutta kestdvalle pinnalle
mieluiten silityslaudalle.

Ala jata silitysrautaa vaille silméllapitoa, kun se on kytketty sahkoverkkoon tai kun se on

silitysalustalla

Irrota silitysrauta sahkoverkosta ennen sen tayttamistd ja puhdistamista ja aina kdyton jalkeen.
Ala kayta laitetta, jos se on pudonnut tai vaurioitunut, se toimii virheellisesti tai se vuotaa.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitad antaa valmistajan, tdman huoltopalvelun tai vastaavan

patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

A\ Pinnat tulevat kuumiksi - &l koske.

@ Al upota mihink&an nesteeseen.
Al silitd vaatteita kenenkaan paalld - se aiheuttaa henkildvahingon.
Al kéyta laitetta muihin kuin tassa kayttoohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Varo, ettd et naarmuta pohjalevya - vélta nappeja, vetoketjuja jne.
Laitteessa on suojaava lampdsulake, joka palaa, jos laite kuumenee liikaa. Jos ndin tapahtuu, laite
lakkaa toimimasta ja se on palautettava korjattavaksi.

VAIN KOTIKAYTTOON
PIIRROKSET
1. Valo 6. Pohjalevy
2. Lampétilansaato 7. HOyrynsaato
3. Veden sisaantulo 8. Kanta
4. Veden sisaantulon kansi 9.  Merkki
5. Suihkutussuutin 10.  Pidike (katso KAYTON JALKEEN JA SAILYTYS)
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ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

. Poista kaikki etiketit, tarrat ja pakkausmateriaalit silitysraudasta ja sen pohjalevysta.
. Ei ole syytd huolestua, jossa laite savuttaa hieman aluksi, se loppuu, kun elementti puhdistuu.
. Silitd vanhaa puuvillakangaskappaletta pohjalevyn puhdistamiseksi.

VALMISTELU

1. Tarkasta tekstiilin hoitosymbolit 3 A A A).
2. Silitd ensin kankaita, jotka vaativat matalaa lampétilaa 2, sitten niitd, jotka vaativat keskitasoista
lampétilaa ZA ja lopuksi korkeaa lampétilaa ZA vaativia kankaita.

TAYTTO

Silitysrautaa voi kdyttda vesijohtovedelld, mutta jos asut alueella, jossa vesi on kovaa, sinun on tislattava
vesi (tai kdyta kemiallisesti tislattua vettd).

Jos ostat tislattua vettd, tarkista, etta se sopii silitysraudoille.

Ala kayta silitysraudassa muuta kuin vettd, muutoin silitysrauta vaurioituu.

1. lrrota laite sahkdverkosta.

2. Asetalampétilansdddin asentoon e. Aseta hdyrynsaddin asentoon 2.

3. Avaaveden sisadntulon kansi

4. Kaada hitaasti, jotta ilma poistuu sdiliosta ja valtat ilmalukon.

5. Alaylita sailiossa olevaa max -merkkii tai vetté padsee valumaan kaytossa.
6.  Sulje veden sisaantulon kansi. Pyyhi yli valunut vesi.

KYTKE LAITE PAALLE

1. Asetalampétilansaadin asentoon e, Aseta hdyrynsaadin asentoon %,

2. Laitasilitysrauta kannalleen.

3. Laita pistoke kiinni pistorasiaan.

4. Kaanna lampdtilansddtd asentoon, jota haluat kdyttaa @ merkki.

5. Merkkivalo sammuu, kun silitysrauta saavuttaa asetetun lampétilan. Se syttyy ja sammuu sitten

termostaatin toimiessa ja pitdessa lampdtilan tasaisena.

LAMPOTILAN SAATOOPAS

etiketin merkinta lampéotilavalinta
A viiled - nylon, akryyli, polyesteri °

A lammin - villa, polyesteriseokset oo

A kuuma - puuvilla, pellava ®ee/max

2K élasilita -

Jos kankaan etiketin ohjeet poikkeavat tastd oppaasta, noudata etiketin ohjeita.

HOYRYSILITYS

1. Jos haluat kéyttad hoyryd, limpotila-asetuksen tulee olla<r tai korkeampi.
2. Aseta hdyrynsaatd haluamaasi asetukseen (¥ = ei héyryd, & = korkea).
3. Odota kunnes merkkivalo sammuu, ja aloita sitten silittdminen.
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SUIHKE

Veden suihkutus vaikuttaa joihinkin kankaisiin. Testaa tdma jollain kankaan piilossa olevalla osalla.
1. Nosta silitysrauta ylos kankaalta.

2. Suuntaa suihkutussuutin kankaalle.

3. Paina C\:}’-painiketta.

4. Sinun on ehkd painettava 2 tai 3 kertaa pumpataksesi vettd jarjestelman lapi.

HOYRYSUIHKE

1. Jos haluat kayttaa hoyrya, lampétila-asetuksen tulee olla $ tai korkeampi.
2. Jos et toimi ndin, vaatteille joutuu vettd, ei hoyrya.

3. Nostasilitysrauta ylos kankaalta.

4. Paina @-painiketta.

5. Jatd 4 sekuntia suihkausten vdlille, jotta hdyryd voi muodostua.

KUIVASILITYS

1. Aseta hdyrynsaadin asentoon %,
2. Odota kunnes merkkivalo sammuu, ja aloita sitten silittdminen.

HOYRYTYS PYSTYASENNOSSA

Poista rypyt ripustimella roikkuvista vaatteista, verhoista tai sisustuskankaista.

. Tarkasta, ettd kankaan taustapuolella on riittavasti ilmankiertoa, muuten kosteus kerdantyy ja @
aiheuttaa hometta.

«  Tarkasta, ettd kankaan taustapuolella ei ole mitdan, mita héyry voisi vahingoittaa.

Tarkasta ettd taskut, kadnteet ja hihat ovat tyhjid.

Aseta limpétilansaadin asentoon max. Aseta hdyrynsaadin asentoon 3.

Nosta silitysrauta yl6s kankaalta.

Paina @-painiketta.

Jatd 4 sekuntia suihkausten vélille, jotta hdyrya voi muodostua.

Hwn =t

AUTOMAATTINEN PUHDISTUS

Kaytd automaattista puhdistustoimintoa ainakin kerran kuukaudessa normaalin veden alueilla ja
useammin kovan veden alueilla, jotta kalkin keradntyminen estetdan.

Jos tuote on takuun alainen ja siind on kalkinpoiston laiminlydnnin aiheuttamia vikoja, laitteen
korjauksesta veloitetaan.

Tarvitset altaan tai ison kulhon, johon pohjalevysta ulos tuleva vesi kerataan.

Tayta sailio max-merkkiin saakka.

Aseta limpétilansaadin asentoon max. Aseta hdyrynsaadin asentoon %,

Laita silitysrauta kannalleen.

Laita pistoke kiinni pistorasiaan. Odota, kunnes merkkivalo sammuu.

Pida silitysrautaa altaan tai kulhon yldpuolella pohjalevy alaspain.

Liikuta silitysrautaa varovasti edestakaisin. Pysy poissa purkautuvan veden ja hdyryn luota.
Vesi ja hoyry huuhtelevat kalkkikarstan ja lian pohjalevyn lapi tiskialtaaseen.

CENO LA WD
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KAYTON JALKEEN JA SAILYTYS

HUOMIO: Anna silitysraudan jaahtyd kokonaan ennen sailytykseen laittamista.

Hwn =

© 0N !

Aseta lampétilansdadin asentoon e. Aseta hdyrynsaadin asentoon ¥,

Irrota laite sahkoverkosta.

Avaa veden sisadntulon kansi

Pitele silitysrautaa tiskialtaan yllg, kddnnd se ylosalaisin ja anna veden valua sailiostd veden
sisadntulon kautta.

Sulje veden sisddntulon kansi.

Laita silitysrauta kannalleen.

Anna sen jadhtya kokonaan.

Kun silitysrauta on jaahtynyt, pyyhi kosteus pois.

Johto voidaan kiertda silitysraudan kannan ympadrille sdilytysta varten. Kdyta pidikettd johdon
loppupaén kiinnittdmiseksi kuten kuvassa.

Sailyta silitysrautaa kannallaan, jotta valtat pohjalevyn ruostumisen ja vahingoittumisen.

KIERRATYS

symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.

E E Jotta véltettdisiin vaarallisista aineista ympdristolle ja terveydelle koituvat haitat, ndilld
I
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SNIEKTPOYTIOT

BHMMaTenbHO 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMEN 1 coxpaHuTe ee. [lepefaBaiiTe n3genve BMmecTe ¢
WNHCTPYKLMeNn.

BAXXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU

CnepyinTe OCHOBHBIM UHCTPYKLMAM Mo 6e30MacHOCTY, BKIOYaA ciedytolme:

Wcnonb3oBaHie aHHOr0 YCTPOiiCTBA AETbMIA CTapLLE 8 JIET, NLAMIA C OFPaHYeHHbIMIA
OM3MYECKIMM, CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHbIMIA CIOCOOHOCTAMM, HELLOCTATKOM OMbITa U 3HaHMiA
J0MYCKAETCA NPU YCOBUY KOHTPONA UM UHCTPYKTXa 1 0CO3HAHIA CBA3AHHbIX PUCKOB.

[leTAM 3anpeLLeHo UrpaTh C YCTPOACTBOM.

QuucTKY 11 06CNYXIBaHME YCTPOIACTBA MOTYT BbINOAHATD JETH CTapLUe 8 NeT npi yCoBuM
HabnioaeHuA B3poCbIMu. Vcnonb3yiite i XpaHuTe Npu6op B MecTax HeZlOCTYMHbIX AN AeTeil.
XpaHuTe yTIOr 1 LHYp NUTaHUA B MECTe, HeAOCTYMHOM 1A fieTeil MnazLue 8 NeT, Koraa npubop
BKITHOUEH B PO3ETKY WM OCTbIBAET.

Korza He ucnonb3yeTe yTior, CTaBbTe €ro Ha 3ajHI0K NOBEPXHOCTb Ha YCTO/YMBOI, POBHOIA,
apOoCTOiAKOIA NOBEPXHOCTH, NPEANOUTUTENbHO Ha MMAZNIbHOM AOCKe.

He ocTansiiTe yTior 663 NpUCMOTP, €CIIM OH BKAIOYEH B CETb WM KOFAA OH CTOWUT Ha IMaNbHOI
JOCKe.

OTKMioualiTe YTIOr OT CETU Nepez HanoNHEHEM, YACTKOM 1 NOCE UCMONb30BAHMA.

He ucnonb3yiite npubop, ecnu oH nagan unu 6bin NOBPEXEH Uk eciiv oK paboTaeT ¢ nepeboamy
WA IPONYCKAET BOfY.

Ecnn kabenb noBpexaeH, OH AoMmKeH ObITb 3aMeHeH NPOU3BOAUTENEM, CEPBUCHBIM areHTOM UK
AAPYrUM KBANUGULMPOBAHHBIM LM ANA NPEAOTBPALLEHIS ONACHOCTH.

A\ T0BEPXHOCTM YCTPOIACTBA HArPeBAOTCA — He MPUKACAITECH K HUM.

@ He norpymame U3J€N1ne HI B KaKYH XIAKOCTb.
He rnagbTe ofjexay Ha YenoBeke — 3TO NPUBeET K ero TPaBMUPOBaHHIO.
Mpnbop He MoXeT paboTaTb OT BHELLUHErO TaliMepa Ui ANCTAHLMOHHON CUCTEMbI YPABEHNS.
He uapanaiite nogoLwBy yTiora — u3beraiiTe raxeHns KHOMOK, 3aCTeXeK U T.4.
Mpr6op MMeeT 3alUTHBIN TEPMOCTONKNIA NPeLOXPaHNTENb, KOTOPbI NePEropuT Npwn neperpese.
Ecnu 310 npousoiigeT, npubop nepectaHeT paboTaTb 1 ero Heobxoanmo GyaeT BepHYTb s

pemoHTa.
TONbKO A1 6bITOBOI0 UCMOJIb3OBAHNA

NI CTPALUN

1. TopcseTka 7. Pyuka perynnposku

2. Perynartop Temnepatypbl 8. 3apHAA NoBEepPXHOCTb

3. BoposabopHoe oTBepcThe 9. Cumson

4. Kpblwka Bogo3abopHOro oTBepCTUA 10.  3axum (cm. JEMCTBUA NOCTE

5. Pacnbinutenb MCNONb30OBAHWA I XPAHEHIWE)

6. [lopows.a
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NEPEA NEPBbIM UCIMOJIb3OBAHUEM NPUBOPA

MprimeyaHue. NioBble Kanav BOAb! UM KOHAEHCAT BHYTPY eMKOCTY A4S BOLbI ABAAIOTCA PE3Y/IbTaToOM
NPOBEPKM KauecTBa nepes OTnpaBKom.

YnanuTe Bce nen6ibl, CTUKEPb UK YMaKOBKY C yTora 1 MOAJOLLBbI.

He 6ecnokoiiTecs, eci cHauana yTior CMYyCKaeT fblM, 3TO MPeKPaTMTCs, KOrAa SNemMeHT
TEPMOCTaBUNN3NPYETCA.

MpornagbTe KycoK CTapoil XNonyaTobymakHOMN TKaHW ANs TOro, YT06bl OYNCTUTb NOAOLLBY.

NOoAroToBKA

1.

MposepbTe cumBonbl TKann (X A RAA).

2. CHavana rnagbTe maTepmarbl, npegHa3HaueHHble AN1A FaXKW Ha HU3KON TeMnepaType 43, 3aTem Te,
YTO NPeAHa3HaueHbl AN1A CPefHEeN TemnepaTypbl 22, U 3aKOHUKTE TEMU, KOTOPbIe MPeAHa3HaueHbl!
AN BbICOKMX TemnepaTtyp .

HAMOJIHEHUE

YTIOr MOXHO 1CMOMb30BaTh C BOAOI 13-M0J KPaHa, HO eC/n B Balleil MeCTHOCTU XeCTKaA BoAa,
MCNONb3yiTe AUCTUANIMPOBAHHYIO BOAY (HE XMMMNYECKN OUMLLEHHYIO).

Ecnu Bbl nokynaeTe ANCTUNAMPOBaHHYIO BOAY, NPOBEPbLTE, YTOObI OHa MOAXOAWNA ANA YTIOTOB.
He po6aBnaiiTe HUYEro B BOAY — 3TO MOBPEAMT YTIOT.

v wN s

OTKNtounTE NPNBOP OT INEKTPOCETH.

YCTaHOBWTE PerynsTop TEMNEPATypbl Ha ®. YCTAHOBUTE PYUKY PErynnpoBKM napa Ha 3.

OTKpoiTe KpbILIKY BOA03aOOPHOro 0TBEpCTHA

HanwnBaiite MeaneHHo, uTo6bl BO3AYyX MOT BbIATY U3 pe3epByapa U He 06pa3oBanoch BO3AYLLHON NPOOKM.
He HanuBariTe BoAy Bbille CMMBOMA Max Ha pe3epByape, Haye oHa OyAeT BbINMBaTbLCA NPy
CMONb30BaHMN.

3aKpoiiTe KpblLKy BOA03abOpHOro oTBepCTA. BbiTpute Nponntyto BoAy.

BKJIOYEHUE

uhwn =

YCTaHOBWTE PerynaTop TEMNEPaTypbl Ha ®. YCTAHOBUTE PYUKY PEryNvnpoBKM Napa Ha 5.
MocTaBbTe yTIOr Ha 3aAHIOK MOBEPXHOCTb.

BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY.

MoBepHMTe PErynATOP TEMMEPaTypbl A4S YCTAHOBKM HY>KHOTO 3HaueHns 0.

Korga yTior pasorpeeTcs o yCTaHOBNEHHOI TeMMepaTypbl, TaMMoyKa noracHeT. 3aTem lamnoyka
nooYepeHO BKITIOUYAETCA 1 BbIK/IOYAETCS BO BPEMS MOAAEPKAHNIA TEPMOCTATOM HYKHOI
TeMnepaTypbl.

PYKOBOACTBO NO YCTAHOBKE TEMMNEPATYPbI

MapKupoBKa yCcTaHOBKa TeMnepaTypbl

£\ XOMNOAHbIV — HEWOH, akpu, nonnscTep

42\ Tennblii — WepCTb, NPMMeCH nonmacTepa

£ TOPAYNIA — XJTOMOK, NeH/AEeHNM, [)KMHCOBAA TKaHb eee/max

24 rnaguTb 3anpeLeHo

ECnM MHCTPYKLMM Ha TKaHW OT/IMYAIOTCA OT YKa3aHHbIX 3[eCh, CriefyinTe MHCTPYKLMAM Ha ApMiblKe.

MAPOBOE NMAEHUE

1.
2.
3.

Ecnu Bbl HaMepeHbl UCMOb30BaTh Nap, TeMnepaTypy HeOBXOAUMO YCTaHOBMTb Ha S UAN Bbille.
YCTaHOBWTE PYUKy PEryIMPOBKM Napa Ha HyHOe BaM 3HadeHwe ($¥ = HeT napa, = BbICOKMUIA).
MogoxanTe, NoKa NoracHeT IaMMoYKa, 3aTeM HaYMHANTe MaxkKy.

48




PACMbUINTEJb

MATHa BOfbI MOTYT NOBPEAUTL HEKOTOpble TKaHW. MpoTecTupyiiTe 3Ty GYHKLWI0 Ha CKPbITOM yYacTKe TKaHW.
1. TopHMMKTE yTIOF C TKaHW.

2. HanpaBbTe pacnbljuTesb Ha TKaHb.

3. Haxmwute KHONKy r!

4. B0o3MOXHO, BamM NpMAETCA HaxaTb Ha Hee 2-3 pa3a, UToObl NpoKayaTb BOAY Uepes cucTemy.

BAYB MNAPOM

o)
1. Ecnu Bbl HaMepeHbl UCMONb30BaTh Map, TeMnepaTypy HEOOXOAMMO YCTaHOBUTD Ha ¢ NN BbiLLE.
2. BnpotusHOM ciyyae Ha Bally ofjexy nonajeT BoAa, a He nap.
3. TMopgHumuTe yTIOr C TKAHU.

4. Haxmute KHOMKy G

5. BblgepxwuBaiiTe no 4 ceKyH/bl MeX Ay HaxaTiAMM, 4ToObI Nap ycneBan 0bpa3oBaTbCA.

CYXOE NAXEHUE

1. YcTaHoBMTE PyuKy PEryMpOBKIA Napa Ha $2.
2. TlopoxamTe, NOKa NOracHET TAMMOYKa, 3aTEM HAaUMHAITE FAXkKKY.

BEPTUKAJIbHOE OTINAPUBAHUE

PacnpaBbTe cknagkm ¢ BUCALLEN OfeXabl, 3aHAaBECOK U OOUBKNA.
. Y6epmTech, 4To MaTepran AOCTaTOYHO BEHTUANPYETCA, MHaue MOXET NOABUTLCA BNara, obpasys

nyeceHb.

«  YbepuTech, 4TO 33 TKAHbIO HET HUYETO, YTO MOXET NMOBPEAUTLCA NaPOM.

+  Yb6epuTech, 4To KapMaHbl, 3arnbbl 1 MaHXeTbl MyCTbl.
1. YcTaHoBUTe perynatop Temneparypbl Ha max. YCTaHOBMTE PyuKy perynpoBKu napa Ha §x.

2. [ogHumUTe yTIOF C TKaHW.

3. Haxmwute KHonKyC,}P

4. BblpepxuBaiite N0 4 ceKyHAbl MeXY HaxaTuamu, 4Tobbl nap ycnesan 06pasoBaTbCa.
CAMOOYULLEHUE

Bo n3bexaHne 06pa3oBaHmMs HaKUMM UCMOMb3yNTe GYHKLMI0 CAMOOUMLLEHNS KaK MUHMYM Pa3 B MecsL| B
MECTHOCTAX C HOPMalbHOI BOZON 1 Yallye B MECTHOCTAX C XKECTKOI BOZON.

ToBapbl, BO3BpaLLEHHbIE MO FapaHTUM C MOMIOMKaMM BCIELCTBYE Hakunu, YAy T NoANexaTb PEMOHTY.
Bam noHafo6uTcs Ta3 unu 6onbluas MUCKa Ans cbopa BOAbI, BbITEKAIOLEN 13 NOAOLLBbI.

3anonHuTe pesepsyap fO CMMBOA Max.

YCTaHOBUTE PerynsTop TeMnepaTypbl Ha max. YCTaHOBUTE PyUKy perynipoBKm napa Ha 3.
MocTaBbTe YTIOT HA 3aAHIOK0 NOBEPXHOCTb.

BcTaBbTe BUIIKY B po3eTKy. [Tof0XANTe, MOKa MOracHeT Namnouka.

[lepuTe yTIor Hafj Ta30M UM MUCKOIA NOAOLIBON BHU3.

AKKypaTHO NOABUraiTe yTior B pa3Hble CTOPOHbI. bepernteck BbiTeKaloLel Bogpl 1 Napa.

Bofa 1 nap cMOIOT HaKnMb 1 Mbliib Yepes NOAOLLBY.

WoNNUN AW =

DEWCTBUA NOCNE UCMOJIb3OBAHUA U XPAHEHUE

BHUMAHWE! loxanTeCb NOMHOIO OCTbIBaHWA YTIOra, Npexae YeM CTaBUTb €ro Ha XpaHeHue.
1. YcTaHoBUTE perynaTop Temrepatypbl Ha @, YCTaHOBUTE PyyKy PErysMpoBKM Napa Ha 3.
2. OTknoumMTe NpMOOP OT SNEKTPOCETH.
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OTKpoiTe KPbILKY BOJ03abOPHOro 0TBEPCTUSA

[lepxa yTior Haf, pakoBKHOW, NepeBepHITE ero 1 BbineiiTe BOAY 13 pe3epByapa uepes
BOA03abopHOe oTBepCTHE.

3aKpoiiTe KpblLKy BOA03abOPHOro 0TBepCTMA.

MocTaBbTe yTIOT Ha 3aAHI0I0 MOBEPXHOCTb.

[aiite npnbopy NoNHOCTbIO OCTHITh.

Korpa yTior oCTbIHET, BbITPUTE BCIO BAAry.

Mepepn TeM Kak CTaBUTb YTIOr Ha XpaHEHNE, MOXXHO 06MOTaTb LHYP BOKPYT MNATKM yTiora. [ina
GUKcaLuum nocnefHero BATKa WHypa NCTOMb3yNTe 3aXNM, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

10.  XpaHwuTe yTiOr Ha 3afiHel NOBEPXHOCTH, YTOObI N36exaTb KOPPO3UU 1 MOBPEXKAEHNA NOLOLLBDI.

> w

© 0N !

NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

npubopsbl 1 6aTapen 0JHOPa30BOrO VNV MHOTOPA30BOTO VCMONb30BaHNS,
NOMeY€eHHble OAHVM U3 3TVX CUMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUNN3UPOBATb OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTeNbHO YTUNM3UPYIATE INEKTPUYECKIE 1
3MIEKTPOHHbIE N3[ENNA, a TaKKe (eCIM 3TO NPYMeHNMO) BaTaper 0fHOPA30BOro UMK
MHOrOPa30BOro CMO/b30BaHNA B COOTBETCTBYIOLWUX OGULIMANBHBIX MyHKTAX
NOBTOPHON NepepaboTkm / cbopa 0TXOA0B.

E ﬁ Bo n3bexaHve BO3[eiCTBIA BPeOHbIX BELLECTB HA OKPY»KatoLLyto CPeAly 1 300pOBbe
|
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, predejte ho i s ndvodem.
Pred pouzitim odstrante viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentaInimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouZivaly nebo jej neznaji, pokud tak
Cini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim.

S pfistrojem si nesméji hrat déti.

Déti nesméji provadét isténi a béZnou Udrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a nejsou-li pod
dozorem. Spotfebic pouZivejte a uskladnéte mimo dosah déti.

Zehlicku s $iiirou uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let, pokud je zapojena v siti i pravé
chladne.

Zehlicku pouZivejte ¢i odkladejte na patu na stabilni, rovny a tepelné odolny povrch, idedIné Zehlici
prkno.

Nenechdvejte Zehlicku bez dozoru, pokud je zapojena v siti i je odlozena na Zehlicim prkné.

Pred plnénim vodou, pfed ciSténim a po pouZiti Zehlicku vypojte ze sité.

Zafizeni nepoutzivejte, jestlize vam upadne Ci pokud je poskozeno, anebo pracuje nespravné Ci netésni.
Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba podobné
kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

A\ Povrchy piistroje budou palit — nedotykejte se jich.

@ Neponofujte do vody i jiné kapaliny.

Obleceni nezehlete, pokud si je osoba nesvlékne - danou osobu poranite.

Tento spotfebic nepouzivejte za jinym tcelem, nez je vysvétleno v téchto pokynech.

Zabrante poskrabéni zehlici plochy - davejte pozor na knofliky, zipy atd.

Zafizeni je opatfeno ochranou tepelnou pojistkou, kterd se pfi pfehfati spali. Pokud se tak stane,
zafizeni piestane fungovat a je tfeba ho dat do opravy.

JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Kontrolka 6. Zehliciplocha

2. Reguldtor teploty 7. Reguldtor péry

3. Napoustéci otvor 8. Pata

4. Vicko napoustéciho otvoru 9. Znacka

5. Tryska kropeni 10.  Svorka (viz PO POUZITI A ULOZENI ZEHLICKY)
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PRED PRVNIM POUZITIM
Poznamka: pfipadné kapky vody nebo kondenzace par uvniti nddrzky na vodu jsou vysledkem testovani
kvality pfed odeslanim.
. Z zehli¢ky i zehlici plochy odstrante véechny nalepky, etikety a obaly.
Pokud na za¢atku zehli¢ka trochu kouf, nicemu to nevadi. Zehli¢ka se musi ,vypalit”.
. Zehlici plochu vy¢istite tak, ze vyzehlite kousek staré bavinéné latky.

PRIPRAVA

1. Zjistéte, jaké jsou na textilu symboly (X AR A).
2. Napred zehlete latky, které vyzaduji nizkou teplotu /2, pak ty, které vyzaduji stiedni teplotu Z2, a
nakonec ty, které vyzaduji vysoké teploty ZA.

PLNENI

V Zzehli¢ce mlizete pouzivat vodu z kohoutku, ale pokud méte tvrdou vodu, méli byste pouzit vodu
destilovanou (ne vodu chemicky zbavenou vodniho kamene).

Pokud kupujete destilovanou vodu, ujistéte se, Ze je oznacend jako vhodna do zehlicek.

Do vody nic nepfidavejte - zehlicku byste poskodili.

1. Zafizeni vypojte ze sité.

2. Regulator teploty nastavte na symbol e. Regulator pary nastavte na symbol &,

3. Otevrete vicko pro napousténi vody.

4. Vodu nalévejte pomalu, aby mohl z nddrzky uniknout vzduch a nedoslo k zavzdusnéni.

5. Neplnte nad rysku max. vyznacenou na nadrzce - voda by mohla béhem zehleni vytékat.
6. Uzaviete nadrzku vickem. Utfete mista potfisnéna vodou.

ZAPINANI

1. Regulator teploty nastavte na symbol ®. Regulator pary nastavte na symbol %,

2. Zehli¢ku umistéte na patu.

3. Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

4. Regulatorem teploty otocte do poZadované polohy ke znaccel.

5. Jakmile zehlicka dosédhne nastavené teploty, kontrolka zhasne. Stridavé se bude rozsvécovat podle
toho, jak bude spinat termostat, ktery udrzuje nastavenou teplotu.

INSTRUKCE PRO NASTAVENI TEPLOTY

pouzivané symboly nastaveni teploty

22 nizkd - nylon, akryl, polyester

A stfedni-vina, polyesterové smési oe

2= vysokd - bavina, len ®0e/max

24 nezehlit -

Pokud se instrukce na visacce pradla od téchto instrukci lisi, fid'te se Udaji na visacce.

ZEHLENI S NAPAROVANIM

1. Pokud potfebujete pouZit paru, teplota musi byt nastavena na > nebo vyssi.
2. Regulator pary nastavte podle potteby (¥ = Zadna péra, & = vysoka).
3. Pockejte, dokud kontrolka nezhasne, potom zacnéte Zehlit.
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KROPENI

U nékterych latek je tfeba opatrnosti. Napred kropeni vyzkousejte na skryté ¢asti obleceni.
1. Zehlitku z latky zvednéte.

2. Namitte trysku kropeni na latku.

3. Stisknéte Y tlacitko.

4. Obcas je treba kropeni stisknout 2krat ¢i 3krét, aby se voda do systému napumpovala.

PARNI RAZ

Pokud potiebujete pouzit paru, teplota musi byt nastavena na & nebo vyssi.
Pokud tak neucinite, obleceni zamokfite, protoZe se péara neutvofi.

Zehlicku z latky zvednéte.

Stisknéte ‘% tlacitko.

Mezi jednotlivymi impulsy vyckejte 4 sekundy, aby se para stacila doplnit.

L wn =

SUCHE ZEHLENI

1. Regulator pary nastavte na symbol %%,
2. Pockejte, dokud kontrolka nezhasne, potom zacnéte Zehlit.

SVISLE NAPAROVANI

Odstraniuje pomackana mista na visicim obleceni, zavéSenych zdvésech a dekoracnich latkach.

. Ujistéte se, ze za latkou je dostatecny prostor pro vétrani, jinak by mohl prostor vlhnout a vytvéret se
plisen.

. Ujistéte se, Ze v prostoru za latkou se nenachdzi nic, co by se mohlo parou poskodit.

. Presvédcte se, ze kapsy, zahyby a manzety jsou prazdné.

. Ujistéte se, ze nadrzka je naplnéna vodou.

1. Regulator teploty nastavte na symbol max. Regulator pary nastavte na symbol &,
2. Drzte zehlicku v blizkosti latky (nesmi se dotykat).

3. Stisknéte %5 tlacitko.

4. Mezi jednotlivymi impulsy vyckejte 4 sekundy, aby se para stacila doplnit.

SAMOCISTENI

Aby se zehlicka nezanasela vodnim kamenem, je tieba alespon jednou mési¢né pouzit funkci samocisténi,
pokud méte normalni vodu, a ¢astéji pokud mate tvrdou vodu.

Vyrobky reklamované kvali vadam zpGsobenym vodnim kamenem, budou opraveny za poplatek.
Pro odchytnuti vody vytékajici z zehlici plochy potfebujete lavor nebo velkou misu.

Nadrzku naplrte k rysce max.

Regulator teploty nastavte na symbol max. Regulator pary nastavte na symbol .

Zehli¢ku umistéte na patu.

Zasunite zastréku do zasuvky. Cekejte, dokud kontrolka nezhasne.

Zehli¢ku drzte nad lavorem nebo misou s Zehlici plochou sméfujici dold.

Lehce Zehlickou hybejte doptedu a dozadu. Vyvarujte se kontaktu s unikajici vodou a parou.
Voda a péra odplavi vodni kdmen a prach pres zehlici plochu.

VNV A WD =
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PO POUZITi A ULOZENI ZEHLICKY

POZOR: Pred ulozenim nechte Zehli¢ku zcela vychladnout.

Hwn =

©®No W

Regulator teploty nastavte na symbol . Regulator pary nastavte na symbol &,

Zarizeni vypojte ze sité.

Oteviete vicko pro napousténi vody.

Pfidrzte Zehlicku nad dfezem, otocte ji vzhlru nohama a vypustte vodu z nadrzky pfes napoustéci
otvor.

Uzavrete nadrzku vickem.

Zehlicku umistéte na patu.

Nechte Zehlicku zcela vychladnout.

Az bude chladna, utrete vlhka mista.

Shdru maZete omotat kolem paty Zehlicky pro potfeby uloZeni. Svorku pouZijte k zajisténi posledni
Casti $nlry podle obrazku.

Zehli¢ku skladujte postavenou na paté, aby Zehlici plocha nekorodovala a neposkodila se.

RECYKLACE

latkédm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symboll

mmmm  NesMEji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidInim recykla¢nim/sbérném misté.

E\/ Aby nedochazelo k niceni Zivotniho prostredi a zdravi kv(ili obsazenym nebezpe¢nym
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrénte vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mdzu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skuisenosti a vedomosti ak sti pod dozorom/pouceni a
st si vedomi s tym spojenyich rizik. Deti sa nesmu hrat's pristrojom.

Cistenie a pouZivatelskd drZba nesmie byt vykonavana detmi, ak nie st starsie ako 8 rokov a pod
dozorom. Tento spotrebi¢ pouZivajte a skladujte mimo dosahu deti.

Zehlicku s kablom nenechévajte v dosahu deti mladsich ako 8 rokov, ked je zapojend v elektrickej sieti
alebo sa nechdva vychladndt.

Lehlicku pouzivajte, alebo postavte na pétu na stabilnom, rovnom a teplovzdornom povrchu,
najlepsie na Zehliacej doske.

Nenechévajte Zehlicku bez dozoru, ked'je pripojend do elektrickej siete, alebo ked'je postavend na
zehliacej doske.

Pred naplfianim, ¢istenim a po poufitf odpojte Zehlitku zo siete.

Nepoutzivajte pristroj, ked'spadol alebo je poskodeny, pri poruchdch alebo ked'preteka.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom alebo
inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

A\ Povrchy pristroja bud horice — nedotykajte sa ich.

@ Nepondrajte do ziadnej tekutiny.
Satstvo nezehlite ak ho ma prave niekto na sebe - dotyénej osobe tym spdsobite zranenia.
Tento spotrebic nepouzivajte na iné Gcely ako je uvedené v tomto ndvode na pouzivanie.
Neposkriabte Zehliacu plochu - vyhybajte sa gombikom, zipsom a pod.
Pristroj mé ochrannu tepelnu poistku, ktora sa pri prehriati prerusi. V takom pripade prestane pristroj
fungovat a musi sa dat opravit.

LEN NA DOMACE POUZITIE
NAKRESY
1. Svetelnd kontrolka 6. Zehliaca plocha
2. Reguldtor teploty 7. Reguldtor pary
3. Plniaci otvor 8. Pata
4. Kryt plniaceho otvoru 9. Znacka
5. Kropiacatryska 10.  Svorka (pozri PO POUZITI A SKLADOVANIE
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PRED PRVYM POUZITIM

Pozndmka: Akékolvek kvapky vody alebo kondenzécia vo vnutri nadrzky na vodu st vysledkom testovania
kvality pred odoslanim.
Zo zehlicky a zehliacej plochy odstrante vietky oznacenia, nalepky alebo obalovy material.
« Akzehlicka zo zaciatku trochu dymi, je to v poriadku a po precisteni ohrievacieho telesa uvedené
prestane.
Prezehlite najskor starsi kus bavinenej latky, aby ste vycistili zehliacu plochu.

PRIPRAVA

1. Pozrite si symboly znazorfujlce starostlivost o oble¢enie (X A A A).

2. Najskor zehlite tkaniny vyzadujlce nizke teploty /2, potom tie, ktoré potrebuju stredne vysoké
teploty Z2 a nakoniec tie vyzadujuce vysoké teploty zA.

PLNENIE

Zehli¢ka sa moze pouzivat s vodou z vodovodu, ale ak byvate v oblasti s tvrdou vodou, mali by ste
pouzivat destilovanu vodu (nie chemicky zmékéenu vodu).

Pri kiipe destilovanej vody sa presvedcte, ¢i je urcena pre Zehlicky.

Do vody ni¢ nepridavajte - poskodite tym zehlicku.

Pristroj odpojte z elektrickej siete.

Regulator teploty nastavte na ®. Regulator pary nastavte na %%.

Otvorte kryt plniaceho otvoru.

Lejte pomaly, aby mohol vzduch z nddrzky unikat a nevznikla vzduchova bublina.
Nenapliajte nadrzku nad znacku max, inak bude voda pocas pouzivania unikat.

Zatvorte kryt plniaceho otvoru. Utrite vyliatu vodu.

oA wn =

ZAPNUTIE

Regulator teploty nastavte na ®. Regulator pary nastavte na %%.

Zehlicku postavte na pitu.

Zastrcku pripojte do zasuvky.

Otocte regulatorom teploty tak, aby ste nastavili pozadovanu teplotu vedla znacky 0.

Ked'Zehlicka dosiahne nastavenu teplotu, kontrolka zhasne. Potom bude cyklicky zapinat a zhasinat
podla toho, ako bude pracovat termostat pri udrziavani teploty.

nhHhwn =

SPRIEVODCA NASTAVENIM TEPLOTY

oznacenie na visackach nastavenie teploty

A nizka - nylon, akryl, polyester

A strednd - vina, zmesi s polyesterom oo

2= vysoka - bavina, fan eee/max

24 nezehlit -

Ak sa pokyny na visackach $iat lisia od tohto sprievodcu, postupujte podla pokynov na visacke.

ZEHLENIE PAROU

1. Ak chcete pouZit paru, teplota musi byt nastavena na <> alebo vyssiu. B
2. Nastavte regulator pary na symbol, aky pozadujete (¥ = ziadna para, & = velka para).
3. Pockajte, kym kontrolka zhasne, potom zacnite zehlit.
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KROPENIE

Striekanie vodou niektoré latky poznaci. Otestujte to na skrytej Casti latky.

1. Zdvihnite Zehlicku z latky.

2. Namierte trysku kropenia na latku.

3. Stlacte tlacidlo 2

4. Mozno ho budete musiet stlait 2 az 3-krat, aby ste vodu napumpovali cez systém.

PARNY PULZ

Ak chcete pouzit paru, teplota musi byt nastavena na & alebo vyssiu.

V opacnom pripade budete mat na Satach vodu, nie paru.

Zdvihnite Zehlicku z latky.

Stlacte tlacidlo G

Medzi jednotlivymi stlaceniami nechajte uplynut 4 sekundy, aby sa mohla para nahromadit.

nhwn s

SUCHE ZEHLENIE

1. Regulator pary nastavte na %.
2. Pockajte, kym kontrolka zhasne, potom zacnite Zehlit.

VERTIKALNE NAPAROVANIE

Odstrante zahyby na visiacich Satach, visiacich zaclonéch a na bytovom textile.

. Presvedcte sa, Ci je za latkou dostatocné vetranie, inak sa moze vihkost nahromadit a sposobit
plesen.
Presvedcte sa, ¢i sa za latkou nenachadza nieco, ¢o by mohla para poskodit.

. Skontrolujte, ¢i su vrecka, zdlozky a manzety prazdne.

Skontrolujte, ¢i je zasobnik naplneny vodou.

Regulétor teploty nastavte na max. Regulator pary nastavte na .

Drzte zehlicku v blizkosti latky (nesie sa jej dotykat).

Stlacte tlacidlo %5
Medzi jednotlivymi stlaceniami nechajte uplynut 4 sekundy, aby sa mohla para nahromadit.

SAMOCISTENIE

Na zabranenie tvorby vodného kamena pouzivajte funkciu samocistenie aspori raz mesacne v oblastiach s
normélnou vodou, ¢astejsie v oblastiach s tvrdou vodou.

Vyrobky vratené v ramci zaruky s poruchami spdsobenymi vodnym kameriom budu opravené za
poplatok.

Budete potrebovat nadobu alebo velkd misu na zachytenie vody vychadzajlcej zo zehliacej plochy.

1. Naplnte nddrzku po znac¢ku max.

2. Regulator teploty nastavte na max. Regultor pary nastavte na $.

3. Zehli¢ku postavte na pétu.

4. Zastrcku pripojte do zasuvky. Pockajte, kym kontrolka nezhasne.

5. Podrzte zehlicku nad nadobou alebo misou so zehliacou plochou smerom nadol.

6. Stlacte tlacidlo 22 a nechajte ho zatlacené.
7.

8

9

Hwn =t

Jemne pohybujte Zehlickou dopredu a dozadu nad nddobou alebo misou.
Voda a para splachne vodny kamen a prach cez zehliacu plochu.
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PO POUZITi A SKLADOVANIE
UPOZORNENIE: Nechajte zehlicku pred odlozenim tplne vychladnut.

LNV A WD =

-
IS

Regulator teploty nastavte na . Regulator pary nastavte na ¥.

Pristroj vytiahnite zo zasuvky.

Otvorte kryt plniaceho otvoru.

Podrzte ho nad drezom, prevratte naopak a vypustte vodu z nadrzky cez plniaci otvor.
Zatvorte kryt pIniaceho otvoru.

Zehlicku postavte na pitu.

Nechajte ju Uplne vychladnut.

Ked je pristroj studeny, utrite vSetko vihké.

Kabel je mozné pri skladovani ovinut okolo péty Zehlicky. Na prichytenie poslednej ¢asti kabla
pouzite svorku, podla zobrazenia.

Zehli¢ku skladujte na pate, aby ste zabranili korézii a poskodeniu zehliacej plochy.

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z
= tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom.

Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy
odovzdajte na prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:
Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby ( w tym dzieci) o ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy zwracac uwage na dziedi, aby
nie bawity sie sprzetem. Uzywaj i przemieszczaj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.
Przechowuj urzadzenie i przewdd sieciowy, gdy znajduje sie ono pod napieciem lub stygnie, w
miejscu niedostepnym dla dzieci ponizej 8 roku zycia.
Zawsze stawiaj zelazko w pozydji pionowej, na stabilnej, poziomej, Zaroodpornej powierzchni,
najlepiej na desce do prasowania.
Nie nalezy pozostawiac zelazka bez nadzoru, gdy zelazko jest podtaczone i kiedy znajduje sie na
desce do prasowania.
Odtaczaj przewdd Zelazka z gniazdka przed napetnianiem woda, przed czyszczeniem i po uzyciu.
Nie uzywaj urzadzenia, jesli zostanie upuszczone lub uszkodzone, albo w przypadku
nieprawidfowego dziatania albo nieszczelnosci.
Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego
serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
A\ Powierzchnia urzadzenia jest goraca — nie dotykaj jej.
@ Nie zanurza¢ w zadnym ptynie.
Nie prasuj ubrania, ktére jest na osobie - ryzyko poparzenia.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukgji.
Nie porysuj stopy zelazka - omijaj guziki, zamki btyskawiczne, itp.

Urzadzenie posiada bezpiecznik termiczny, ktéry przepali sie, jesli zelazko ulegnie przegrzaniu. Jesli
tak sie stanie, urzadzenie przestanie dziata¢ i musi zosta¢ oddane do naprawy.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. Lampka 6. Stopa

2. Regulator temperatury 7. Przefacznik pary

3. Otwor do wlewania wody 8. Podstawa

4. Pokrywka otworu do wlewania wody 9. Znak

5. Dysza spryskiwacza 10.  Zacisk (patrz PO UZYCIU | PRZECHOWANIE)

59



PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Uwaga: Krople wody lub kondensacja wewnatrz zbiornika na wode sa rezultatem testow jakosci

wykonanych przed wysytka.

. Usun wszystkie etykiety, naklejki i elementy opakowania z zelazka i z jego stopy.

. Nie przejmu;j sie, jesli poczatkowo z zelazka wydziela sie troche dymu, to ustanie wraz z jego
uzywaniem.

« Aby oczyscic stope zelazka, najpierw przeprasuj kawatek starej tkaniny bawetniane;j.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1. Sprawdz symbole na tkaninie X A A RA).
2. Najpierw prasuj tkaniny wymagajace niskich temperatur 22, nastepnie wymagajace srednich
temperatur z2 i dopiero na korcu - tkaniny ktére wymagaja wysokich temperatur z2.

NAPELNIANIE

Do zelazka mozna uzywac wody wodociggowej, ale jesli woda w miejscu, w ktérym mieszasz jest twarda,
nalezy uzy¢ wody destylowanej (nie usuwaj osadu chemicznie).

Przy zakupie wody destylowanej sprawdz, czy jest ona sprzedawana jako odpowiednia do zelazek.

Nie dodawaj niczego do wody - mozesz uszkodzi¢ zelazko.

Wyjmij wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka.

Ustaw regulator temperatury na . Ustaw wytacznik pary na ¥%.

Otworz pokrywke otworu do do wlewania wody.

Wlewaj wode powoli, aby powietrze w zbiorniku mogto uciec i nie spowodowac korka powietrznego.
Do zbiornika wlewaj wode tylko do oznaczenia max, inaczej woda wyleje sie z zelazka

Zamknij pokrywke otworu do napetniania woda. Wytrzyj ewentualnie rozlang wode.

oA wn =

WLACZENIE

Ustaw regulator temperatury na e, Ustaw wytacznik pary na ¥,

Postaw zelazko na jego podstawie.

Wtéz wtyczke w gniazdko sieciowe.

Obracajac regulator temperatury ustaw zelazko na wymagang warto$¢ temperatury przy znaku 0.
Kiedy zelazko osiggnie zadang temperature, lampka zgasnie. Bedzie to nastepowac w cyklu
wiaczony/wytaczony, gdy termostat pracuje, aby utrzymac temperature.

uhwn =

INSTRUKCJA USTAWIENIA TEMPERATURY

oznaczenia na metkach ustawienia temperatury

2 zimne zelazko - nylon, akryl, poliester °

A ciepte zelazko - wetna, mieszanki poliestru oo

A gorace zelazko - bawetna, len eee/max

24 nie prasowac

Jezeli oznaczenia na metce tkaniny réznia sie od wskazanych w tej instrukcji, postepuj zgodnie z
oznaczeniami na metce.

PRASOWANIE PAROWE

1. Jeslimasz zamiar stosowac pare, temperatura musi by¢ ustawiona na @ lub wyzej.
2. Ustaw przefacznik pary na zadane nastawienie (¥ = bez pary, & = duza).
3. Zaczekaj, az lampka zgasnie, mozesz zaczac prasowanie.
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SPRYSKIWANIE

Kapigca woda moze plamic niektére tkaniny. Sprawdz na zakrytym fragmencie materiatu.

1. Zdejmij zelazko z tkaniny.

2. Skieruj dysze spryskiwacza na tkanine.

3. Nacisnij przycisk %7

4. Moga by¢ potrzebne 2 lub 3 naciéniecia przycisku, zanim woda przedostanie sie przez system.

UDERZENIE PARY

Jesli masz zamiar stosowa¢ pare, temperatura musi by¢ ustawiona na & lub wyzej.

Jesli temperatura bedzie nizsza, na tkanine bedzie leciata woda nie para wodna.

Zdejmij zelazko z tkaniny.

Nacisnij przycisk G2

Odczekaj 4 sekundy pomiedzy naci$nieciami przycisku, az wytworzy sie potrzebna para.

nhwn =

PRASOWANIE NA SUCHO

1. Ustaw wylgcznik pary na ¥,
2. Zaczekaj, az lampka zgasnie, mozesz zacza¢ prasowanie.

PIONOWE PRASOWANIE PAROWE

Usuwanie zagniecen z ubran na wieszakach, z zaston i tkanin obiciowych.

. Sprawdz, czy tkanina jest dobrze wentylowana, inaczej wilgo¢ moze spowodowac powstanie plesni.
. Sprawdz, czy w ubraniu lub za tkaning nie ma czegos, co moze zostac uszkodzone przez pare.
Sprawdz, czy kieszenie, mankiety u spodni i bluzek sg puste.

Ustaw regulator temperatury na max. Ustaw wytacznik pary na &,

Zdejmij zelazko z tkaniny.

Nacisnij przycisk G2

Odczekaj 4 sekundy pomiedzy nacisnieciami przycisku, az wytworzy sie potrzebna para.

PN — T

AUTO CZYSZCZENIE
Aby zapobiec tworzeniu sie osadow nalezy wykorzystac funkcje auto czyszczenia co najmniej raz w

miesiacu, lub czesciej w miejscowosciach gdzie woda jest twarda.

Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarancji, jesli uszkodzenie zostato spowodowane osadami
kamienia, beda naprawiane tylko odptatnie.

Auto czyszczenie mozna wykonywac nad zlewozmywakiem, lub umywalka, aby odptyneta woda ze stopy
zelazka.

Napetnij zbiornik do znaku max.

Ustaw regulator temperatury na max. Ustaw wytacznik pary na %,

Postaw zelazko na jego podstawie.

Wtz wtyczke w gniazdko sieciowe. Zaczekaj, az lampka zgasnie.

Przytrzymaj zelazko nad zlewozmywakiem albo umywalka, stopa skierowang w dot.

Delikatnie poruszaj zelazkiem tam i z powrotem. Unikaj kontaktu z wylatujaca woda i para .

Woda i para wylatujace przez stope wyptucza osad i pyt.

WV ooNOULEwWN =

PO UZYCIU | PRZECHOWANIE

UWAGA: Przed przechowaniem zelazko musi catkiem ostygnac.
1. Ustaw regulator temperatury na e. Ustaw wytacznik pary na 5.
2. Wyjmij wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka.
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Otworz pokrywke otworu do wlewania wody.

Przytrzymaj zelazko nad zlewozmywakiem, obro¢ je do géry nogami i opréznij z resztek wody
znajdujacych sie w zelazku.

Zamknij pokrywke otworu do wlewania wody.

Postaw zelazko na jego podstawie.

Ostudz je catkowicie.

Kiedy jest juz zimne, wytrzyj.

Do przechowania przewdd mozna owina¢ wokét podstawy zelazka. Ostatni zwoj przewodu zapnij
zaciskiem.

10.  Przechowuj zelazko w pozycji pionowej, aby unikna¢ korozji i uszkodzen stopy.

> w

© N oW

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
I

z tych symboli nie nalezy wyrzuca¢ z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj.
Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
po uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

(iscenje i odrZavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom.
Koristite i drZite ovaj uredaj van dosega djece.

Drzite glacalo i kabel van dosega djece mlade od 8 godina kad je ukopcano u uticnicu ili kad se hladi.
Koristite glacalo, ili ga postavite na stalak, na stabilnoj, ravnoj povrini otpornoj na toplinu, po
mogudnosti dasci za glacanje.

Ne ostavljajte glacalo bez nadzora dok je ukljuceno ili dok stoji na dasci za glacanje.

Iskljucite glacalo prije punjenja i nakon uporabe.

Ne radite s uredajem ako padne ili ako je oStecen, ili ako ne radi kako treba ili curi.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili
osoba slicne strucnosti.

A\ Povrsine aparata Ce postati vruce - nemojte ih dodirivati.

@ Nemojte uranjati u bilo kakvu tekucinu.
Nemojte glacati odjecu dok se nosi - ozlijedit ¢ete osobu koja je nosi.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte izgrebati dno - izbjegavajte gumbe, patent-zatvarace, itd.
Uredaj ima zastitni termalni osigurac koji pregori ako se pregrije. ako se to dogodi, uredaj ¢e prestati

raditi i mora se vratiti na popravak.
ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Svjetlo 6. Dno

2. Kontrolna tipka temperature 7. Kontrola pare

3. Dovodvode 8.  Osnova

4. Poklopac dovoda vode 9. Oznaka

5. Mlaznica za prskanje 10.  Spojnica (vidi NAKON UPORABE | SPREMANJE)

PRIJE PRVE UPORABE

Napomena: bilo kakve kapljice vode ili kondenzacija u spremniku za vodu posljedica su ispitivanja
kvalitete prije isporuke.

Skinite sve oznake, naljepnice ili pakovanja s glacala ili dna.

Ne brinite se ako glacalo isprva malo dimi, prestat ¢e ¢im tvar nestane.

Izglacajte stari komad pamucne tkanine da odistite dno.
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PRIPREMA

1. Pogledajte znakove za odrzavanje tekstila (X 22 A).
2. Prvo glacajte tkanine za koje su potrebne niske temperature /3, zatim one za koje su potrebne
srednje temperature Z2 i zavrsite s onima za koje su potrebne visoke temperature Z.

PUNJENJE

Glacalo se moze koristiti s vodom iz pipe, ali ako Zivite na podrugju s tvrdom vodom, trebate koristiti
destiliranu vodu (ne vodu s kemijski uklonjenim kamencem).

Ako kupujete destiliranu vodu, pazite da je oznacena kao podesna za glacala.

Nemojte nista dodavati vodi - ostetit ¢ete glacalo.

1. Iskljucite uredaj.

2. Postavite kontrolnu tipku temperature na e. Postavite kontrolnu tipku pare na ¥.

3. Otvorite poklopac za dovod vode.

4. Ulijevajte lagano, da biste omogucili da izade zrak iz spremnika i pazite da ne ostane zraka.
5. Nemojte ulijevati vise od oznake na spremniku ili ¢e voda istjecati tijekom uporabe.

6.  Zatvorite poklopac za dovod vode. Obrisite prolivenu vodu.

UKLJUCIVANJE

1. Postavite kontrolnu tipku temperature na e. Postavite kontrolnu tipku pare na §.

2. Postavite glacalo na osnovu.

3. Stavite utikac u uti¢nicu.

4. Okrenite kontrolnu tipku temperature do Zeljene postavke pored oznake 0.

5. Kad glacalo dosegne Zeljenu temperaturu, svjetlo ¢e se iskljuciti. Zatim ce se u ciklusima ukljucivati i

iskljucivati kako termostat radi da odrzi temperaturu.

VODIC ZA PODESAVANJE TEMPERATURE

oznaka postavka temperature

22 hladno - najlon, akril, poliester °

2A toplo - vuna, mjesavine poliestera oo

2z vruce - pamuk, lan ®ee/max

24 ne glacati -

Ako su upute na tkanini drugacije od ovog vodica, slijedite upute na etiketi.

GLACANJE S PAROM

1. Ako namjeravate koristiti paru, postavka temperature mora biti ¢ ili vida.

2. Postavite kontrolnu tipku pare na postavku koju Zelite (¥ = bez pare, & = puno).
3. Sacekajte dok se svjetlo ne iskljuci, zatim pocnite glacati.

SPREJ

Mrlje od vode utjecu na neke tkanine. Testirajte ovo na sakrivenom dijelu tkanine.
1. Podignite glacalo s tkanine.

2. Usmjerite mlaznicu na tkaninu.

3. Pritisnite@gumb.

4. Mozda ¢ete morati pritisnuti 2 ili 3 puta da ispumpate vodu kroz sustav.
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MLAZ PARE

Ako namjeravate koristiti paru, postavka temperature mora biti & ili visa.
Ako to ne uradite, na vasu odjecu Ce izlaziti voda a ne para.

Podignite glacalo s tkanine.

Pritisnite G gumb.

Ostavite 4 sekunde izmedu izbacivanja, da bi se nakupila para.

nhwn =

SUHO GLACANJE

1. Postavite kontrolnu tipku pare na %%.
2. Sacekajte dok se svjetlo ne iskljuci, zatim pocnite glacati.

VERTIKALNI IZLAZAK PARE

Uklonite nabore s okacene odjece, zavjesa koje vise ili tkanina namjestaja.

. Provjerite da iza tkanine postoji odgovarajuca ventilacija, inace se moze nakupiti vlaga i moze nastati
plijesan.

. Provjerite da nema nista iza tkanine $to se moze ostetiti parom.
Provjerite jesu li dZzepovi, zavrnuti rukavi ili nogavice prazni.

1 Postavite kontrolnu tipku temperature na max. Postavite kontrolnu tipku pare na %

2. Podignite glacalo s tkanine.

3. Pritisnite G gumb.

4. Ostavite 4 sekunde izmedu izbacivanja, da bi se nakupila para.

SAMOCISCENJE

Da biste sprijecili nakupljanje kamenca, koristite funkciju samocis¢enja najmanje jednom mjesecno u
podru¢jima s normalnom vodom a ¢esce u podrucjima s tvrdom vodom.

Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ¢e biti naplacen.
Trebat ¢e Vam umivaonik ili velika zdjela da biste istresli vodu koja izlazi s dna.

Napunite spremnik do oznake maksimuma.

Postavite kontrolnu tipku temperature na max. Postavite kontrolnu tipku pare na %,

Postavite glacalo na osnovu.

Stavite utikac u uti¢nicu. Sacekajte dok se svjetlo iskljuci.

Drzite glacalo iznad umivaonika ili zdjele, s dnom prema dolje.

Pritisnite tipku & i drZite je pritisnutu.
Lagano micite glacalo naprijed-nazad. DrZite se podalje od vode i pare koja izlazi.

Voda i para ¢e ocistiti kamenac i prasinu preko dna.

CoNOUA W

NAKON UPORABE | SPREMANJE

OPREZ: Ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije nego $to ga spremite.

1. Postavite kontrolnu tipku temperature na ®. Postavite kontrolnu tipku pare na %%,

2. Iskljucite uredaj.

3. Otvorite poklopac za dovod vode.

4.  Drzite gaiznad sudopera, okrenite naopako i izbacite vodu iz spremnika preko otvora za ulaz vode.

5. Zatvorite poklopac za dovod vode.

6.  Postavite glacalo na osnovu.

7. Ostavite da se ohladi do kraja.

8. Kad glacalo bude hladno, obrisite svu vlagu.

9. Kad ga zelite spremiti, moZete omotati kabel oko osnove glacala. Koristite se spojnicom kako biste
pricvrstili zadnji dio kabela kao $to je prikazano.

10. Drzite glacalo na osnovi da biste izbjegli koroziju i ostecenje dna.
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RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
E uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
==mm Zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalaZo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, e niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo
uporabite in hranite izven dosega otrok.

Ko je likalnik priklopljen v elektricno vticnico ali se ohlaja, hranite likalnik in kabel nedosegljiva
otrokom, mlajsim od 8 let.

Likalnik uporabljajte ali postavite pokonci samo na stabilni, vodoravni in na vrocino odporni povrsini,
po moznosti na likalni deski.

Likalnika ne puscajte vkljucenega brez nadzora ali ko stoji na likalni deski.

Likalnik odklopite pred polnjenjem, CiScenjem in po uporabi.

Naprave ne uporabljajte, ce je bila izpostavljena padcu, Ce je poskodovana ali pokvarjena ali Ce pusca.
Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se preprei tveganje.

A\ Povrsine naprave se seqrejejo — ne dotikajte se.

@ Ne potapljajte v tekocino.

Nikoli ne likajte oblecenih oblacil - s tem boste poskodovali tistega, ki jih nosi.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Ne opraskajte likalne plosce - izogibajte se gumbom, zadrgam itd.

Naprava ima zai¢itno toplotno varovalko, ki v primeru pregrevanja pregori. Ce se to zgodi, bo
naprava prenehala delovati in jo je treba vrniti v popravilo.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

RISBE

1. Lucka 7. Nastavitev pare

2. Nastavitev temperature 8. Podstavek

3. Dovodvode 9. Oznaka

4. Pokrov dovoda vode 10.  Zaponka (glejte PO UPORABI IN
5. PrsilnaSoba SHRANJEVANJE)

6. Likalna plosc¢a
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PRED PRVO UPORABO

Opomba: Kakr3nekoli kapljice vode ali kondenzacija znotraj posode za vodo je posledica testiranja

kakovosti pred posiljanjem.

. Z likalnika in likalne plosce odstranite vse nalepke ter embalazo.

. Na zacetku se lahko od likalnika malo kadi. To naj vas ne skrbi, saj se bo koncalo, ko se grelnik
dokon¢no segreje.

. Likalno plosco ocistite z likanjem kosa stare bombazne tkanine.

PRIPRAVA

1. Preverite simbole za zai¢ito tkanin X A A A).

2. Najprej zlikajte tkanine, ki jih je treba likati pri nizkih temperaturah (), nato tiste, ki jih je treba
likati pri srednjih temperaturah (Z), in koncajte s tkaninami, ki potrebujejo visoke temperature

(A).

DOLIVANJE

Likalnik lahko uporabljate z vodo iz pipe, vendar uporabite destilirano vodo (ne vode s kemi¢no
odstranjenim kamnom), ¢e Zivite na obmocdju, kjer je voda trda.

Ce kupite destilirano vodo, preverite, ali je oznacena kot primerna za likalnike.

V vodo ne dodajajte nicesar - to bi likalniku $kodovalo.

Odklopite napravo.

Nastavitev temperature nastavite na . Nastavitev pare nastavite na 3.

Odprite pokrov dovoda vode.

Vodo nalivajte pocasi, da lahko uide zrak iz posode in da preprecite nastanek zracne zapore.
Vode ne dolijte nad oznako max na posodi, sicer bo voda pusc¢ala med uporabo.

Zaprite pokrov dovoda vode. Pobrisite morebitno razlito tekocino.

oA wn =

VKLOP

Nastavitev temperature nastavite na e. Nastavitev pare nastavite na %.

Likalnik postavite pokonci.

Vti€ vstavite v elektri¢no vti¢nico.

Zavrtite nastavitev temperature na Zeleno vrednost poleg oznake 0.

Ko likalnik doseze nastavljeno temperaturo, lucka ugasne. Nato se veckrat vklopi in izklopi, ko
termostat ohranja stalno temperaturo.

nhHhwn =

VODNIK ZA NASTAVLJANJE TEMPERATURE

oznaka na etiketi nastavitev temperature
2 hladno - najlon, akril, poliester °

A toplo - volna, zmesi s poliestrom oo

2= vroce - bombaz, lan eee/max

24 ne likajte -

Ce se navodila na etiketi tkanine razlikujejo od tega vodnika, upostevajte navodila na etiketi.
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LIKANJE S PARO

1. Ce nameravate uporabljati paro, mora biti nastavitev temperature nastavljena na alived.
2. Nastavitev pare nastavite na zeleno vrednost (% = brez pare, & = veliko pare).
3. Pocakajte, da lucka ugasne, in zacnite likati.

PRSENJE

Pr3enje vode vpliva na nekatere tkanine. To preverite na skritem delu tkanine.

1. Likalnik dvignite s tkanine.

2. Sobo za prienje usmerite proti tkanini.

3. Pritisnite gumb &

4. Morda boste morali na zacetku pritisniti 2- ali 3-krat, da se voda precrpa skozi sistem.

BRIZG PARE

Ce nameravate uporabljati paro, mora biti nastavitev temperature nastavljena na & ali vec.
V nasprotnem primeru boste oblacila zmocili in ne obdelali s paro.

Likalnik dvignite s tkanine.

Pritisnite gumb Q

Med brizgi pocakajte 4 sekunde, da se ustvari dovolj pare.

nhwn =

SUHO LIKANJE

1. Nastavitev pare nastavite na ¥.
2. Pocakajte, da lucka ugasne, in zacnite likati.

NAVPICNO PARNO LIKANJE

Odstranite gube iz visecih oblacil, visecih zaves in dekorativnih tkanin.

. Preverite, ali je za tkanino poskrbljeno za ustrezno prezracevanje, sicer se lahko nabere vlaga, kar
lahko povzroci plesen.

. Preverite, da za tkanino ni nicesar, kar bi lahko poskodovali s paro.

Preverite, ali so Zepi, zavihki in mansete prazni.

Nastavitev temperature nastavite na max. Nastavitev pare nastavite na %,

Likalnik dvignite s tkanine.

Pritisnite gumb %5

Med brizgi pocakajte 4 sekunde, da se ustvari dovolj pare.

HPwn =t

SAMOCISCENJE

Da preprecite nabiranje vodnega kamna, uporabljajte funkcijo za samocisc¢enje najmanj vsak mesec na
obmogjih z obicajno trdoto vode in pogosteje na obmogjih s trdo vodo.

Zaizdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega kamna, bo
treba popravilo placati.

Potrebovali boste kad ali veliko skledo, da prestrezete vodo, ki uhaja iz likalne plosce.

Posodo napolnite do oznake max.

Nastavitev temperature nastavite na max. Nastavitev pare nastavite na 3.

Likalnik postavite pokonci.

Viti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico. Pocakajte, da lucka ugasne.

Likalnik drzite nad kadjo ali skledo z likalno plos¢o navzdol.

Likalnik previdno zibajte naprej in nazaj. Izognite se uhajajoci vodi in pari.

Voda in para izplakneta vodni kamen ter prah skozi likalno plosco.

CoNOUA W
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PO UPORABI IN SHRANJEVANJE
POZOR: Pustite, da se likalnik povsem ohladi, preden ga shranite.

1. Nastavitev temperature nastavite na e, Nastavitev pare nastavite na .

2. Odklopite napravo.

3. Odprite pokrov dovoda vode.

4. Drzite jo nad umivalnikom, jo obrnite na glavo in izpustite vodo iz posode preko dovoda vode.

5. Zaprite pokrov dovoda vode.

6. Likalnik postavite pokonci.

7. Pustite, da se v celoti ohladi.

8. Ko je naprava hladna, pobridite morebitno vlago.

9.  Kabel lahko ovijete okoli podstavka likalnika, preden ga shranite. Uporabite zaponko, da boste
pritrdili zadnji del kabla, kot je prikazano.

10.  Likalnik shranite pokonci, da preprecite korozijo in poskodbe likalne plosce.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
mmmm Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,

kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AlaBaoTe Tic 08nyieg, QUAAETE TIC 0 ACPANEC UEPOC KAl OE TTEPIMTWON TTOU SWOETE TN GUOKELH 0€ AAAOV
xpnotn, dwote padi kai tig odnyiec. Apaipéote OAa Ta UAIKA cuokeuaciag mpiv amd Tn xpron.

ZHMANTIKA METPA AZQOANEIAZ

Tnpeite Ta Bacikd HETPA AOPANELNS, CUMMEPIAAUPBAVOUEVIV TWV TTAPAKATW:

H napovoa ouokeur pmopei va xpnatponotnBei amd maidid nhikiag dve Twv 8 eTwv Kat dTopa pe
HELWpEVEC OWATIKES, auoBnTrpiee ) davonTikég IkavoTnTeC 1y dtopa mou dev OlabéTouv emapkr
eumelpia 1) yvwon, umé Ty mpoiimdBeon o1 Ba Ppiokovtar umd emiheyn 1} Ba AaBouv oyeTiké 0dnyieg
Kal KaTavoouv Toug KIvoivoug mou véxel n xpron e ouokeuic. Tamaibid dev mpénmet va
XPnotomotovy T ouokeur w¢ mayvidl. 0 kabapiopoc kat n ouvtipnon amd xpRotn dev mpémel va
mpaypatonolodvTal amd mudid, eKTo K1 av eivar dve Twv 8 eTwv kat fpiokovtar umé emiheyn. Na
Xpnotpomoleite kat va amoBnKeVETE T GUOKEVR PaKpLA amd Tadid.

Ouhddte To 0ibepo Kat To kahwdid Tou pakpid amé maidid katw Twv 8 eTav otav Ppioketal oty mpila
1 KPUGVEL.

Na ypnotponolcite o 0idepo 1 va To TomoBeteite 0Ty mTépva Tou, EMdvw o¢ pia otabep, emimedn,
BeppoavBekTiki emgdvela, katd mpoTipnon o€ pia o1dEPWOTPA.

Mnv agrvete 10 0idepo Ywpic emiPAeyn eva eivai cuvdedepévo oo pevpa iy Bpioketal oe OpBia Béon
ndvw otn fdon Tou 0T 010epWOTPA.

Na amocuvdéete To 0idepo amé To pevpia mpwv yepioeTe To doyeio vepou, mpwv amd Tov kaBapopd kat
WETA amd T ypron.

Mn xpnotomoteite T ouokeun €dv méoet 1o £0aag, umooTei {nuid, mapovatddet duokertoupyieg i
diappor.

Edv o kahwto ivar pBappévo, mpémet va avtikataotabei amd Tov KataokevaoTy, Tov avTimpoowno
T0V 1} Kdmoto £¢oua1000TNEVO TPOOWTIO TIPOC AOPUYH KIVOUVWY.

A\ O emoaveteg e suokevrc Beppaivovar umepBohikd — pnv Tic ayyidete.

@ Mny BudiCete o€ uypd.
Mn GI8EPGVETE POUXA EVE) TA POPAEL KATTOIOC ~ B0l TOV TPAUUATIOETE.

Mn XPNOILOTIOLEITE TN OUOKEUH YO OTIOIOVONTIOTE OKOTIO TéPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIG
TapouoeC odnyiec.

Mn xapddete Tnv MAAka Tou GIGEPOU — AMOQUYETE TNV EMAPY TNG UE KOUPTTIA, EPUOUAP K.ATT.

H ouokeun 8100€Tel pia TPOOTATEVTIKY OEPUIKT AOQAAELQ, N OTIOIA TIEQPTEL O€ TIEPIMTTWON
unepBéppavone. Eav oupPei kati Tétolo, n cuokeun Ba oTapatroel va Aettoupyei kai Ba mpémet va
TNV TPOCKOUICETE YA EMOKEUN.

AMOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHXZH
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2XEAIA

1. Auyvia 7. AlokOTTNG aTUOU

2. Awakomtng Beppokpaaiag 8. [tépva

3. Eicodogvepou 9.  Xnuadt

4. KdAuppa el0680u vepou 10. KN (BAéme META TH XPHZH, KAI
5. Akpo@ualo Pekacpov AMNOOHKEYZH)

6. [Adka oidepou

MPIN AMO THN NPQTH XPHXZH

Ynpeiwon: Tuxév otayovidia vepol 1 CUITUKVWON vEPOU péoa 0To SOXEI0 vEPOU oPeilovTal OTIC SOKIMES

moleTNTAC Mou SlevepynoOnKav TV amod TV amooToAN.

. ApaipéoTe ONEC TIC ETIKETEC, AUTOKOAANTA 1} AAAA UAIKA cuokevaaiag amd To 6idepo kal Tnv MAGKa
Tou.

. Mnv avnouyroete edv Byet Aiyog atpdg amo 1o oidepo otnv apyr, Oa otapatroet poAig (eotabei o
oidepo.

. Y18epwoTe éva mahio BapBakepd mavi yia va kabapioet n mAdka Tou oidepou.

MPOETOIMAZIA

1. EMéy&re TIC eTIKETEC QPOVTIBAC LPAOUATWY TwV polxwv (X A A A).
2. XZ18epWOTE TA UPACHATA TIOL ATTAITOVV XAUNAR Bepokpacia /A TPWTA, KATOMIV AUTA TTOU analTolV
pETpLa Beppokpacia ZA kal TEAOG autd mou amatouv uPnAr Beppokpacia ZA.

NAHPQZH

Mrmopeite va xpnotpomotoete vepd Bpuong 0to aidepo, ald edv KATOIKEITE O€ TIEPLOXT) OTTOU TO VEPD EXEL

TOAG AN, CUVIOTATAL VO XPNOIMOTIOINOETE ATTOOTAYHEVO VEPD (OX1L XNHIKA AQANATWHEVO VEPOD).

Edv ayopdoete amootaypévo vepd, BeBaiwbeite 0Tt pépel orjpavon KataAAnAGTNTAC yia o1dépwia.

Mn mpooBéoeTe Timota oTo vepo - Ba mpokAnBei BAAPN oTo cibepo.

1. AmoouvdéoTe Tn cuokeun amd To pelpa.

2. Tupiote tov SlakdmTn Beppokpaciag otn Béon e. upioTe Tov SIaKOTTN aTpoL oTn Béon %,

3. Avoi€te To KAAUpUA TNE €10060L VEPOU.

4. Mnv pooBETETE TO VEPO YPNYOPQ, WOTE VA UTIAPXEL XPOVOC SLapUYNE Tou aépa Tiou BpioKeTal 0To
Soyeio kal va amotparnei n Snuioupyia agpomayidag.

5. Mn yepilete To Soxeio vepol mavw amd tn 0TaBuN PéyoTng TARPWONG, EI0AAAWG evEéxeTal va
Slappevoel vepd Katd tn xprion.

6.  KheioTe To KAAUPA TNC EL0OG0U VEPOU. ZKOUTTIOTE TUXOV VEPO TIOU XUBNKE.

ENEPrOnoliHzH

lupioTe Tov SlakdmTn Beppokpasiag ot O4on o. lupioTe Tov SIaKOTTTN aTpoL oTn 040N &Y.
TomoBetrioTe 10 0idepo MAvw oTNV TTEPVA TOU.

Yuvdéote 1o @Ig oTnV mpila.

lupioTe Tov SI0KOTTN BEPUOKPATIAC WOTE VA METAKIVNOEL N emBupnTA pLBUIoN SimAa oTo onuadtl.
Otav 10 6idepo ptdoel oTnv kabBopiopévn Beppokpacia, n Auyvia Ba oprioel. Katomv Ba avapet kat
Ba oprivel kabBwg o Beppootdtng Oa Aettoupyei yia Siatrpnon T Oeppokpaaciac.

nhHhwn =
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OAHIOZ PYOMIZHZ OEPMOKPAZIAZ

GNHAVOT ETIKETWV PUOMION BeppoKpaciag
[}

22 XaunAn Beppokpacia - vailov, akpulikd, TOANECTEPAG

22 UETpla Beppokpacia — LA, HEIKTA VACUATA PE TONVESTEPA oo

22 uPnhn Beppokpaoia - BapBakepd, Aiva eee/max

24 un o18epveTe
Edv o1 0dnyiec 0TnV ETIKETA TOU POUYOU SEV AVTIOTOLXOUV GTOV TAPOVTA 08Ny, aKoAoUBNOTE TIG 0dnyieg
TIOU avayPA@PoVTal 0TV ETIKETA.

ZIAEPQOMA ME ATMO

1. EQv oKomeVETE va XpNOILOTIOIOETE ATHO, N pUBHION Beppokpaciag mpémel va gival > uPnAoTeEN.
2. TupioTe Tov Slak6TTN aTpoU oty emBuunTy pUBUION (¥ = xwpic atrd, & = LPNAA TaPOXH ATHOL).
3. Mepipévete éwg 6Tou va oPrioel n Auxvia kat katomy EekvoTe To O1dépwia.

YEKAZMOZ

O PeKaopoc pe vepd emnpedlel kamola ueaopata. Kdvte mpwta SOKIUN O€ €va pn 0patd onueio Tou
UPACHATOG,.

1. Kpatiote 10 6idepo mavw amd to Veaopa.

2. XTOXeUOTE TO AKPOPUOIO PEKAOHOU OTO UPAOHA.

3. MNatAoTe To Koupmi ‘v,

4. Mmopeiva XpelaoTei va 1o TaTRoETE 2 i} 3 POPEC yia va avTAndei vepd YEOW TOU GUGTHUATOG.

PIMH ATMOY

1. EdQv oKomeVETE va XPNOILOTOIATETE aTUO, N pUBLION Beppokpaaciag mpémet va givat & 1y uPnAOTEEN.
2. Edv 8ev xpnolgomolnoete autryv T pubpion, Ba méoel vepod oTa pouxa, OXL ATHOC.

3. Kpatote 1o 0idepo mavw amd To LEACHA.

4. Tathote 10 Kouumi G2

5. Agriote va mepdoouv 4 SeutepONenTa PETAEY PIMWV yia va poAdBel evdiapeoa va dnuoupynBei

OTHOG.

ITEINO ZIAEPQOMA
1. Tupiote Tov SlakomTn aTpoL 0T Béon .
2. Nepipévete éwc 6Tou va oPrioel n Auyvia kat KaTomy EeKIVAoTe To O1dépwa.

KAGETO ZIAEPQMA

Apaipéote (ApeC amd KPEUAOUEVA POUXA Kal KOUPTIVEC 1} TAMETOAPIES EMIMAWV.

. BeBaiwBeite 611 umapyel EMAPKAG AEPIOUOG TOW amd To VPACUA, EIGANWE pmmopei va SnuioupynOei
uypaaia kat va mpokAnBei pouyAa.

. BeBaiwOeite 611 Sev umdpyel TIMOTA TMOW AMO TO UPACHA TIOU UMTOPEL VAl UTTOCTEL (NI amd Tov ATHO.

. BeBaiwBeite 611 Sev umdpyouv AVTIKEIpEVA PECA OTIC TOETEG, TA PMAT{AKIA KAl TIG HOVOETEG.

TupioTe Tov SlakdmTn Beppokpaciag otn B£on max. Mupiote Tov StakomTn atuol ot Béon ¥

3. Kpatiote 1o 6idepo mavw amd To Leaopa.

4. Tathote 10 Kouumi G2

5. Agriote va mepdoouy 4 SeutepONenTa PETAY PIMWV yia va poAdRel evdiapeoa va dnoupynBei
ATUOC.
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AYTOKAOAPIZMOZ

MNa va amo@euyOei n CUYKEVTPWON AAATWVY, XPNOILOTIOIOTE TN A&lToupYia autokaBapiopol TouAAyIoToV
i @opd ava priva o TEPLOKE e PETPLOC OKANPOTNTAC VEPO, IEPICOOTEPO CUXVA AV TO VEPO UG EXEL
uPnAGTEPN OKANPOTNTOA.

Mpoiévta ta omoia emMoTpéPovTal KAaTd T SIAPKELd LoXUOG TNG £YYUNONG e BopEG Aoyw ahdTtwy Ba
UTIOKEIVTAL OE XPEWON EMIOKEVNAG.

Oa xpelaoTeite pia Aekavn 1 éva peyaho umoA yia va culexBei To vepod mou Ba Tpééel amd tnv mAdka Tou

oidepou.

1. Tepiote 10 SoxEio PEXPL TN OTAOUN HEYIOTNG TAPWONG.

2. Tupiote tov SlakoémTn Beppokpaciag otn B£on max. lupioTe Tov S1aKOMTN atpou otn Béon ¥,

3. TomoBetroTe T0 GibEPO MAVW OTNV TTITEPVA TOU.

4. Tuvdéote 1o @I otnv mpila. Mepipévete éw OTou va ofroet n Auyvia.

5. Kpatnote 10 0idepo mavw amod pia AeKAvN 1 €va UTOA pE TV TAAKA va KOITA TIPOG Tal KATW.

6.  MatioTe Kal KPATAOTE TTATNUEVO TO KOUKTTE £,

7. Metakiwviote amald 1o oidepo pmpoc-miow. PpovTioTe va pnv épBel o€ emagr To G€pUa 0ag HE TO
VEPO Kall TOV ATUO TTOU Sl0QEVYEL.

8. Tovepd Kal 0 aTudc Ba kabBapicouv Ta AAaTa Kal T OKOVN HECW TN TTAAKAC Tou Gidepou.

9. Suveyiote T Sladikaoia £w¢ 6TOU va adeldoel To SoxEio vepoU. APHOTE TO KouuTi 4.

META TH XPHZH, KAl AMOOGHKEYXH
MPOZOXH: Apr\oTe To GiSEPO va KPUWOEL TTANPWE TIPLV TNV AmoBriKeuon.

Hwn =
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10.

lupioTe Tov SlakdmTn Beppokpaciag ot O4on e. lupioTe Tov S1aKOTTTN atpol oTn 040N &,
ATMOGUVOEDTE TN CUOKEUN aMd TO PEVHA.

Avoi€te To KGAuPPa TNG €10680U VEPOU.

Kpatwvtag tnv mdvw amd tov vepoxutn, avanodoyupioTe Tnv Kat adeldote 1o vepd amod to Soxeio
MEOW TNG €10OG0U VEPOU.

K\eioTe To KdAuppa Tng €10680u vepou.

TomoBetrioTe 10 0idepo MAvw oTNV TTEPVA TOU.

AQNOTE TN CUOKELN VA KPUWOEL TTARPWC.

Otav KPUWOEL, CKOUTIOTE TUXOV TAPOUGia uypaaciag.

Mmopeite va Tuli€eTe To KaAwdio yUpw amd T mTépva mepITuMENC KaAwdiou Tou cidepou yla va 1o
@UAAEETE. XPNOIUOTTOINOTE TO KA YIa VA A0QANIOETE TO TEAEUTAIO TUR A TOU KaAwSiou, Omwg
ameikovietal.

AmoBnkevoTe To 6idepo oe 6pOia BEon mavw oTNV MTéPva Tou yia va amo@euxBei n S1dBpwon katn
mPOKANoN {NUIAC 0TNV AAKA TOU.
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ANAKYKAQXZH

MNa tnv amo@uyn mpoANUdTwy oto mepIBANoV Kat Tnv vyeia Aoyw emPBAaBwv ouotwy,
K E 0l GUOKEUEG Kall Ol EMAVAPOPTICOMEVEC Kal 1N EMAVAPOPTI{OUEVES UTATAPIEG TTOU
mmmm  ETTIONUAIVOVTAL HE KATIOLO ATTO AUTA Ta GUMPBOAQ, SeV TTPETEL VO AMTOPPINTTOVTAL LE T
KOIVA OIKIaKA amoppippata. Na amoppinTeTe mavTa TiC NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal, OTou XpelaleTal, TIC EMava@opTI(OUEVES KAl N EMAVAPOPTI(OUEVEC
umatapiec, o KATdAANAo, emionpo onpeio GUANOYNG/aVaKUKAWONG.
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A hasznalati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznalat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az alabbi alapvetd biztonségi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkez6 vagy tapasztalatlan személyek csak feliigyelet alatt/mdsok utasitésainak
megfelelden és csak akkor hasznalhatjak, ha tisztaban vannak a haszndlathdl eredd kockdzatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel. A késziilék tisztitdsat és karbantartdsat gyermekek csak
feliigyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél iddsebbek. A késziiléket gyermekek dltal el
nem érhetd helyen haszndlja és tarolja.

Tartsa a vasalot és a vezetéket 8 évnél fiatalabb gyermekektdl tavol, ha a késziilék be van dugva vagy
éppen hiil.

A vasaldt hasznélja, vagy sarkéra fektetve helyezze stabil, vizszintes, hdallé feliiletre, lehetdleg
vasalddeszkdra.

Ne hagyja a vasal6t drizetleniil, ha dram alatt van, illetve, ha a vasalddeszkéra lett helyezve.

Huzza ki a vasaldt feltdltés eldtt, tisztitds el6tt; és haszndlat utan.

Ne haszndlja a késziiléket ha leesett, megseériilt, meghibasodott, vagy folyik.

Ha a kdbel megrongélddott, ki kell cseréltetni a gyartval, egy szerviz munkatérsaval vagy egy
hasonldan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.

A\ A késziilék feliilete nagyon felforrésodhat - ne érintse meg.

@ Ne meritse viz al4.
Ne vasaljon olyan ruhazatot, amit éppen valaki visel - ez a visel® sériilését okozna.
A készliléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne karcolja meg a vasalétalpat - kerdilje a gombokkal, cipzarral, stb. valé érintkezését.
A berendezés tulmelegedés ellen védd biztositékkal van ellatva, ami tilmelegedés estén kiég. Ebben
az esetben a berendezés nem fog miikddni, és meg kell javittatni.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1. Fény 6. Vasaldtalp

2. Hémérséklet szabdlyozd 7. Go6zszabalyozd

3. Vizbedntd 8.  Sarok

4. Vizbednt6 fedél 9. Jel

5. Permetezé fuvoka 10.  Klipsz (Ildsd HASZNALAT UTAN ES TAROLAS)
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AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Megjegyzés: Barmilyen vizcsepp vagy péaralecsapddas a viztartalyban a szallitas el6tti minéségi vizsgalat

eredménye.

. A vasaldrol és a vasaldtalprdl tavolitsa el az 6sszes cimkét, matricat és csomagolast.

. Ne ijedjen meg, ha a vasald kezdetben fiistdl egy kicsit, ez meg fog szlinni, amint az elemek
elpéarolognak.

. A vasaldtalp megtisztitésahoz vasaljon &t egy hasznélaton kiviili pamut anyagot.

ELOKESZULETEK

1. Ellendrizze a textil kezelésre vonatkozé jeleket (X A R A).

2. El6szor azokat az anyagokat vasalja ki, amelyek alacsony hdmérsékletet igényelnek /2 , majd azokat,
amelyek kdzepes hémérsékletet Z, végiil pedig azokat, amelyeket magas hémérsékleten kell
vasalni .

MEGTOLTES

A vasaldt hasznalhatja csapvizzel, de ha az 6n haztartdsdban kemény a viz, akkor hasznaljon desztillalt
vizet (nem kémiailag vizkémentesitett vizet).

Ha desztillalt vizet vasérol, ellenérizze, hogy vasaldk szaméara megfelel6-e.

Ne adjon semmit hozza a vizhez - ez ténkretenné a vasalot.

1. Huzza ki a késziiléket.

2. Ahomérséklet szabalyozot allitsa e allasba. A gézkapcsolot allitsa ¥ allasba.

3. Nyissa ki a vizbednt6 fedelét

4. Lassan toltse, hogy a levegé a tartalybdl tavozni tudjon és ezzel elkertilje a Iégelzarédast.
5. Netdltse tul a tartaly max jelénél, ellenkezé esetben a viz hasznalat kdzben ki fog folyni.
6. Hajtsa le a vizbedntd fedelét. Tordlje le, ha melléfolyt viz.

BEKAPCSOLAS

1. Ahomérséklet szabalyozot éllitsa e allasba. A gézkapcsolot allitsa ¥ allasba.

2. Tegye avasaldt a sarkéra.

3. Helyezze be a dugét a csatlakozd aljzatba.

4. Aljel mellett forditsa a hémérséklet-szabalyozot a kivant bedllitasra.

5. Ajelzéfény kikapcsol, amikor a vasalé eléri a beallitott hémérsékletet. Ezutan be- és ki fog kapcsolni,

ahogy termosztat m(ikodik, hogy fenntartsa a kivant hémérsékletet.

HOMERSEKLET BEALLITASI UTMUTATO

cimke jelolések homeérséklet beallitas

A langyos - nejlon, akril, polieszter °

22 meleg - gyapju, polieszter keverékek oo
2 forré - pamut, vaszon ®ee/max

24 nem vasalhat6 )

Ha a textil cimkéjén lévé utasitasok eltérnek az Gtmutatoban leirtaktol, akkor kdvesse a cimkén talalhaté
utasitasokat.

GOZOLOS VASALAS

1. Hagézolni szeretne, a h6mérsékletet & vagy magasabb héfokra allitsa. B
2. Agbzszabalyozot llitsa a kivant beallitasra (¥ = nincs g6z, &» =alacsony , & = magas).
3. Vérjameg, amig a fény kiaszik, majd kezdje meg a vasalast.
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PERMETEZES

A vizpecsét rosszat tehet bizonyos anyagoknak. El6szor probalja ki az anyag egy rejtett részén.
1. Emelje fel a vasalét az anyagrdl.

2. Célozza a permetez6 fuvokat az anyag felé.

3. Nyomja mega“’gombot.

4. Nyomja meg 2 - 3 alkalommal, hogy a vizet &tpumpélja a rendszeren.

GOZ KILOVELLESE

Ha g6zoIni szeretne, a hémérsékletet & vagy magasabb héfokra allitsa.

Ha ennél alacsonyabb, akkor a ruhdkra géz helyett viz fog keriilni.

Emelje fel a vasalét az anyagrol.

Nyomja meg a d,? gombot.

A kilovellések kozott tartson 4 mp sziinetet, hogy a g6z termelddni tudjon.

nhwn =

SZARAZ VASALAS

1. Agbzkapcsoldt allitsa ¥ allasba.
2. Varja meg, amig a fény kiaszik, majd kezdje meg a vasalast.

FUGGOLEGES VASALAS

Tavolitsa el a rancokat/reddket a 16g6 ruhédkrol, fliggonyokrél, és a butor anyagokrol.

. Ellendrizze, hogy az anyag megfelel6 szell6zése biztositott-e, mert ellenkezé esetben a nedvesség
6sszegyllhet, ami penészt okozhat.

Bizonyosodjon meg rdla, hogy az anyag mogoétt semmi olyasmi nincs, amit a g6z tdnkretenne.
Ellendrizze, hogy a zsebek, hajtdkak és mandzsettak tiresek-e.

A hémérséklet szabalyozot allitsa max allasba. A gézkapcsolot allitsa ¥ allasba.

Emelje fel a vasaldt az anyagrol.

Nyomja meg a @, gombot.

A kilovellések kozott tartson 4 mp sziinetet, hogy a g6z termelédni tudjon.

M=t

ONTISZTITAS

Hogy elkeriilje a vizké képz6dést, hasznélja az ontisztito funkcidt normal viznél havonta legalabb egyszer,
ha pedig a haztartasaban kemény a viz, akkor ennél gyakrabban.

Azoknak a garancias termékeknek a javitdsaért, amelyeknek vizkd okozta a meghibasodasat, dijat
szamitunk fel.

Szliksége lesz egy lavorra, vagy egy nagy télra, hogy dsszegy(ijtse a vasalédtalpbol kifolyé vizet.
Toltse a tartalyt fel a max jelig.

A hémérséklet szabalyozot llitsa max allasba. A gézkapcsolot allitsa &2 allasba.

Tegye a vasalot a sarkara.

Helyezze be a dugét a csatlakozo aljzatba. Vérja meg, amig a fény kialszik.

Tartsa a vasaldt a lavor, vagy tél folé, a vasaldtalppal lefelé.

Nyomja meg a &2 gombot, és tartsa lenyomva.

Ovatosan mozgassa a vasalot elére-hétra. Tartozkodjon a tavozé vizté| és géztél.

A viz és a g6z kimossa a vizkdvet és a port a vasalotalpbol.

VWoNNULHwWN =
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HASZNALAT UTAN ES TAROLAS

FIGYELEM: Térolas el6tt hagyja a vasalét teljesen kihdini.

A hémérséklet szabalyozot allitsa @ &llasba. A g6zkapcsolot éllitsa % allasba.

Huzza ki az eszkdzt.

Nyissa ki a vizbednt6 fedelét

Tartsa mosddkagylo f6lé, forditsa fejjel lefelé és engedje le a vizet a tartalybdl a vizbedntdn keresztiil.
Hajtsa le a vizbeontd fedelét.

Tegye a vasalot a sarkara.

Vérja meg, amig teljesen kihdil.

Amikor mér hideg, torolje teljesen szérazra.

A vezetéket a tarolashoz a vasal6 sarkara lehet tekerni. Az dbra alapjan a klipsz segitségével rogzitse
a vezeték utolsé részét.

A vasaldt a sarkén térolja, hogy elkerilje a korréziét, és a vasaldtalp megrongalédasat.

WoNNUL A WN =
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UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jel6lések valamelyikével elldtott késziilékekben, valamint Ujratdlthetd és
ﬁ ﬁ nem Ujratoltheté akkumulatorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
= kOrnyezeti és egészségi kockézatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egyltt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratlthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begyjté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlar okuyun, givenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6nce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve iizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya
deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve igerilen
tehlikeleri anlamalan kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi islemleri, 8 yasin iizerinde ve denetim altinda olmadiklan taktirde,
cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir. Cihazi, cocuklarin erisemeyecedi konumlarda kullanin ve
saklayin.

Utiiyii ve kablosunu, fisi elektrik prizine takiliyken veya sogumaya birakildiginda 8 yasin altindaki
cocuklarin erisemeyecegi yerde tutmaya dikkat edin.

Uty saglam, diiz ve 1stya dayaniklh bir yiizey, tercihen bir iitii masasi iizerinde kullanin veya arka
destedqi lizerinde dikey konuma getirin.

Uty prize takili durumda veya iitii masasl iizerinde gézetimsiz birakmayin.

Utiiye su doldurmadan veya itiiyii temizlemeden dnce ve itiiyii kullandiktan sonra fisini prizden
cekin.

Yere diistiiyse, hasarliysa, hatali calisiyor veya sizinti yapiyorsa, cihazi ¢alistirmayin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece iiretici, Gireticinin yetkili servisleri veya benzer
niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

A\ Cihazin yiizeyleri 1sinacaktir — dokunmayin.

@ Herhangi bir siviya daldirmayin.

Giysileri, insanlarin Gzerindeyken Gtllemeyin, giyen kisiyi yaralayabilirsiniz.

Cihazl, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amacla kullanmayin.

Utii tabanini cizmeyin; giysilerdeki diigme, fermuar, vb. metal kisimlara dikkat edin.

Cihaz, asirt isindiginda patlayabilen koruyucu bir termal sigortaya sahiptir. Bu durumda, cihaz
calismayi durduracaktir ve onarilmasi icin servise gotirilmelidir.

SADECE EV ICI KULLANIM
CIZIMLER
1. Lamba 7. Buhar kumandasi
2. Istkumandasi 8.  Arka destek
3. Sugirisi 9. isaret
4. Su girisi kapadi 10.  Mandal (bkz. KULLANIM SONRASI VE
5. Supuskirtme agzi SAKLAMA)
6. Taban
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iLK KULLANIMDAN ONCE

Not: Su tankinin icindeki su damlaciklari veya yogusma, sevkiyattan 6nce yapilan kalite testlerinin bir

sonucudur.

. Uttide ve tabaninda bulunan tiim etiket, cikartma veya ambalaji ¢ikarin.

. Uttiniin baglangicta bir miktar duman cikarmasi normaldir, endiselenmeyin. Isinma devreleri
kullaniimaya devam edildiginde, bu durum sona erecektir.

. Uttiniin tabanini temizlemek icin eski bir pamuklu kumas parcasini iitileyin.

HAZIRLANMA

1. Tekstil bakim sembollerini kontrol edin (X ARAR).
2. Utulemeye ilk olarak diistk i1s 22 gerektiren kumaslarla baslayin, sonra orta isi 2 gerektiren
kumaslarla devam edin ve son olarak yiiksek 1si Z2 gerektiren kumaslarla tamamlayin.

DOLDURMA

Utti musluk suyuyla kullanilabilir, ancak sularin kirecli oldugu bir bélgede yasiyorsaniz, kireci kimyasal

yontemlerle arindinimamis saf su kullanmalisiniz.

Damitik su satin aliyorsaniz, Gttiler icin uygun olup olmadigini kontrol edin.

Suya herhangi bir madde eklemeyin, (itliye zarar verebilirsiniz.

1. Cihazin fisini prizden ¢ekin.

2. Istkumandasini ® simgesine ayarlayin. Buhar kumandasini % simgesine ayarlayin.

3. Sugirisi kapagini agin

4. Haznenin icindeki havanin disari ¢cikabilmesi ve hava kabarcigi olusmasini dnlemek icin yavas hareket
edin.

5. Dolum sirasinda, haznenin lzerinde yer alan "max" isaretini ge¢meyin, aksi taktirde kullanim
sirasinda su tasacaktir.

6.  Su girisi kapagini kapatin. Dokdlen sulari bir bezle silin.

CiHAZI CALISTIRMA

Ist kumandasini ® simgesine ayarlayin. Buhar kumandasini ¥ simgesine ayarlayin.

Uttiyt, arka destegi iizerinde dikey konuma getirin.

Fisi prize takin.

Ist kumandasini, istediginiz ayar Bisaretinin yanina gelecek sekilde gevirin.

Ut ayarlanan sicakliga ulastiginda, lamba sénecektir. Termostat, titiintin kullanimi sirasinda isiy
ayarlanan seviyede muhafaza etmek icin zaman zaman devreye girer veya devre disi kalir.

nunhwn =

ISI AYAR KILAVUZU

Etiket isaretleri Is1 ayari
L]

22 soduk - naylon, akrilikler, polyester

A 1lik - yiin, polyester karisimlari

22 sicak - pamuk, keten eee/max

24 tilemeyin -
Kumas etiketinin tizerinde yer alan talimatlar, bu kilavuzda yer alanlardan farkliysa, etiket Gizerindeki
talimatlari dikkate alin.

BUHARLI UTULEME

1. Buhar kullanmayi istiyorsaniz, i1si ayari &> veya iizeri olmalidir.
2. Buhar kumandasini istediginiz ayara getirin (% = buhar yok, £ = yogun buhar).
3. Lamba sonene dek bekleyin, sonra (tiilemeye bagslayin.
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SU PUSKURTME

Su damlaciklari bazi kumaslarda iz birakabilir. Su piiskiirtme isleminden énce, kumasin gériinmeyen bir
yerinde bunu test edin.

Utliy kumasin Gzerinden kaldirin,

Su puskiirtme agzint kumasa dogru yoneltin.

WP diigmesine basin.

Suyu sistemden pompalamak icin diigmeye 2 veya 3 kez basmaniz gerekebilir.

Hwn -

BUHAR SOKU

Buhar kullanmayi istiyorsaniz, i1si ayari > veya tzeri olmalidir.
Aksi taktirde giysilerinizde buhar dedgil, su damlaciklari olacaktir.
Utliyi kumasin Gizerinden kaldirin,
7 digmesine basin.
Buharin olusabilmesi icin iki sok uygulamasi arasinda en az 4 saniye bekleyin.

nhHhwn =

KURU UTULEME

1. Buhar kumandasini %! simgesine ayarlayin.
2. Lamba sonene dek bekleyin, sonra (tiilemeye baslayin.

DIKEY BUHAR VERME

Askidaki giysilerde, asili perdelerde ve désemelik kumaslarda olan kirisikliklari giderir.
Kumasin arkasinda yeterli havalandirma olup olmadigini kontrol edin, aksi taktirde nem birikerek
kiiflenmeye yol acabilir.
. Kumasin arkasinda buhardan zarar gérebilecek herhangi bir sey olmamasina dikkat edin.
Ceplerin, duble pacalarin ve mansetlerin icinde herhangi bir cisim olup olmamasina dikkat edin.
Ist kumandasini max simgesine ayarlayin. Buhar kumandasini ¥ simgesine ayarlayin.
Utliy kumasin Gizerinden kaldinin.
C,},b diigmesine basin.
Buharin olusabilmesi icin iki ok uygulamasi arasinda en az 4 saniye bekleyin.

oot

KENDi KENDiNi TEMiZLEME

Kirec birikimini dnlemek icin, normal kire¢ oranina sahip sularin oldugu bélgelerde ayda en az bir kez, sert,
kirecli sularin oldugu bolgelerde daha sik araliklarla titliniin kendini temizleme islevini ¢alistirin.
Garanti kapsaminda kireg nedeniyle arizali olarak gelen rtinlerin onarimlari ticrete tabi olacaktir.
Tabandan gelen suyu toplamak icin bir lavaboya veya genis bir kaba gerek duyacaksiniz.

Hazneyi "max" isaretine kadar suyla doldurun.

Ist kumandasini max simgesine ayarlayin. Buhar kumandasini ¥ simgesine ayarlayin.
Utliy(, arka destegi tizerinde dikey konuma getirin.

Fisi prize takin. Lamba sénene dek bekleyin.

Utuyu, Iavabo veya genis kabin lzerinde, tabani agsagi bakacak sekilde tutun.

Utliyti yavasca ileri geri hareket ettlrln Utiiden cikacak su ve buhardan uzak durun.

Su ve buhar, kireci ve tozu tabandan d|§ar| akltacaktlr

WoNNULHWN =
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KULLANIM SONRASI VE SAKLAMA

DIKKAT: Saklamak iizere kaldirmadan énce iitiiniin tamamen sogumasini bekleyin.

WoNNUL A WN =

-
o

Ist kumandasini @ simgesine ayarlayin. Buhar kumandasini ¥ simgesine ayarlayin.

Cihazin figini prizden gekin.

Su girisi kapagini agin

Bir lavabonun tizerinde ters cevirin ve haznedeki suyu, su girisi yoluyla bosaltin.

Su girisi kapagini kapatin.

Uttiyt, arka destegi iizerinde dikey konuma getirin.

Utiiniin tamamen sogumasini bekleyin.

Sogudugunda, bir bezle nemini silin.

Saklama sirasinda kablo, Gitliniizlin arka desteginin etrafina sarilabilir. Kablonun son bélimini
emniyete almak icin mandali gésterilen sekilde kullanin.

Utliy(, tabaninin asinmasini ve hasar gérmesini énlemek icin arka destegi tizerinde saklayn.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller

==mm genel evsel atiklarla birlikte ¢cdpe atiimamalidir. Elektrikli ve elektronik Grtnleri ve ilgili
olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donusim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriinii diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de bazd, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de cdtre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsd de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/
instruiti i inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul. Curdtarea i
utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decdt dacd acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Nu folositi Ianga si nu depozitati aparatul la indemana copiilor.

Nu ldsati fierul de calcat si cablul la indemana copiilor sub 8 ani atunci cand este in priza sau se
raceste.

Folositi fierul sau montati-I pe suportul sdu, pe o suprafata stabild, nivelatd, termorezistentd, de
preferat pe placa de cdlcat.

Nu lasati fierul de calcat nesupravegheat cat timp este in priza sau cat timp este pe placa de calcat.
inainte de a-| umple, curdta si dupd utilizare, scoateti fierul de cilcat din priza.

Nu utilizati aparatul dacd |-ati scapat pe jos sau este deteriorat, sau dacd nu functioneaza corect sau
are scurgeri.

in cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service sau orice
altd persoana calificatd, pentru a evita accidentele.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge — nu atingeti.

@ Nu scufundati in niciun fel de lichid.

Nu cdlcati hainele in timp ce sunt purtate - purtatorul lor va fi ranit.

Nu foIosm aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.

Nu zgariati talpa - evitati nasturii, fermoarele etc.

Aparatul este prevdzut cu o sigurantd termicd, ce va sari in cazul supraincalzirii. Dacd se intampld asta,
aparatul nu va mai functiona si va trebui returnat pentru a fi reparat.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITE

1. Bec 7. Control aburi

2. Control temperaturd 8.  Suport

3. Intrareapa 9. Semn

4. Capacorificiu de intrare a apei 10.  Clema (vezi DUPA UTILIZARE SI LA
5. Duza pulverizator DEPOZITARE)

6. Talpa
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INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Nota: eventualele picaturi de apa sau condens in interiorul rezervorului de apa sunt rezultatul testelor de

calitate efectuate inainte de expediere.

. Indepartati toate etichetele, autocolantele sau ambalajele de pe fierul de calcat si de pe talpa sa.

. Nu va faceti griji dacad la inceput fierul de célcat scoate putin fum; acesta va disparea odata ce
elementele se incalzesc.

. Pentru a curata talpa, cdlcati o carpa veche din bumbac.

PREGATIRE

1. Consultati simbolurile de manevrare a materialelor (& A A A).
2. Cdlcati mai intai materialele care necesita temperaturi mai joase /=, apoi pe cele ce necesitd
temperaturi medii Z8, si terminati cu cele ce necesitd temperaturi inalte Z.

UMPLERE

Fierul de calcat poate fi folosit cu apa de la robinet, insa dacd locuiti intr-o zona cu apa durg, trebuie sa
folositi apa distilatd (apa nedetartrata chimic).

Atunci cand cumpdrati apa distilatd, asigurati-va ca este specificatd utilizarea pentru fierul de calcat.
Nu adaugati nimic in apa - veti deteriora fierul de calcat.

1. Scoateti aparatul din priza.

Setati temperatura la e, Setati vaporii la §.

Deschideti capacul orificiului de umplere cu apa.

Turnati lent, pentru a permite aerului din rezervor sd iasd, evitand crearea unui dop de aer.

Nu umpleti peste semnul max de pe rezervor; in caz contrar, apa se va scurge in timpul folosirii
aparatului.

6. Inchideti capacul orificiul de umplere cu apa. Stergeti apa varsata.

vk wn

PORNIRE

Setati temperatura la e, Setati vaporii la §.

Asezati fierul pe talpa.

Bagati intrerupatorul in priza.

Rotiti comutatorul de temperatura la setarea doritd pana la semnul §.

Cand fierul de calcat atinge temperatura setatd, becul se va stinge. Apoi se va aprinde si se va stinge,
pe masurd ce termostatul va fi activat si dezactivat pentru a mentine temperatura.

nhwn =

GHID PENTRU SETAREA TEMPERATURII

specificatii eticheta setare temperatura

22 rece - nailon, fibre acrilice, poliester °

A cald - land, amestecuri din poliester oo

A fierbinte - bumbac, lenjerie ®0e/max

> anusecalca -

Daca instructiunile de pe eticheta materialului difera de cele din acest ghid, urmati instructiunile de pe
eticheta.
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CALCAREA CU ABURI

1. Dacé intentionati sa folositi aburii, tenperatura trebuie setata pe 4 sau o valoare mai mare.
2. Setati functia pentru aburi dupa cum doriti (3 = fard aburi, £ = puternic).

3. Asteptati ca becul sd se stingd, apoi incepeti sa calcati.

PULVERIZARE

Stropirea cu apa afecteaza unele materiale. Testati mai intai pe o portiune ascunsd a materialului.
1. Ridicati fierul de pe material.

2. Indreptati duza pulverizatorului pe material.

3. Apasati butonul‘ir?

4. Este posibil sa trebuiasca sa o apasati de 2 sau 3 ori pentru a pulveriza apa.

STROPIREA CU ABURI

Daca intentionati sa folositi aburii, tenperatura trebuie setata pe & sau o valoare mai mare.
in caz contrar, fierul nu va elimina aburi, ci apa pe haine.

Ridicati fierul de pe material.

Apasati butonul é,},:’

Asteptati 4 secunde intre stropiri, pentru a permite aburului sa se formeze.

nunhwn =

CALCARE USCATA

1. Setati vaporii la §%.
2. Asteptati ca becul sd se stingd, apoi incepeti sd calcati.

CALCAREA VERTICALA CU ABURI

Neteziti cutele hainelor aflate pe umeras, perdelelor suspendate si materialelor de pe mobila.

. Asigurati-va ca exista suficienta ventilatie in spatele materialului; in caz contrat, se poate umezi,
cauzand mucegai.

«  Verificati ca in spatele materialului sa nu fie nimic care ar putea sd fie deteriorat de aburi.

. Verificati daca buzunarele si mansetele sunt goale.

1. Setati temperatura la max. Setati vaporii la §.

2. Ridicati fierul de pe material.

3. Apasati butonul @

4. Asteptati 4 secunde intre stropiri, pentru a permite aburului sa se formeze.
CURATARE AUTOMATA

Pentru a preveni depunerea de sedimente, folositi functia de curatare automata cel putin o data pe luna in

zonele cu apa normala, si mai des in zonele cu apa dura.

Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de calcar, vor fi
reparate aplicandu-se un pret de reparare.

Veti avea nevoie de un lighean sau de un vas mai mare pentru a scurge apa ce iese prin talpa.
Umpleti rezervorul pana la semnul max.

Setati temperatura la max. Setati vaporii la §.

5Asezati fierul pe talpa.

Bagati intrerupatorul in priza. Asteptati ca becul sa se stinga.

tineti fierul deasupra ligheanului sau vasului, cu talpa in jos.

Miscati usor fierul inainte si inapoi. Feriti-va de apa si de vaporii evaporati.

Apa si aburul vor spala depunerile si praful prin talpa.

WoNNUL A wWwN =
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DUPA UTILIZARE SI LA DEPOZITARE

ATENTIE: Lasati fierul de calcat sa se rdceasca complet inainte de a-| depozita.

1.

Hwn

© 0 N oW

Setati temperatura la ®. Setati vaporii la §.
Scoateti aparatul din priza.

Deschideti capacul orificiului de umplere cu apa.

Tineti-l deasupra chiuvetei, intoarceti-l invers si scurgeti apa din rezervor prin orificiul de admisie a
apei.

Inchideti capacul orificiul de umplere cu apa.

Asezati fierul pe talpa.

Lasati-I sa se raceasca complet.

Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.

Cablul poate fiinfdsurat in jurul suportului fierului de célcat pentru depozitare. Folositi clema pentru
a securiza ultima sectiune a cablului, conform imaginii.

Depozitati fierul de célcat cu talpa in jos, pentru a evita coroziunea sau deteriorarea talpii.

RECICLAREA

aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.

ﬁ E Pentru a evita problemele de mediu si de sdnatate cauzate de substantele periculoase,
I
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MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe rv v ri NpeAaBaliTe, ako NpejaBaTe U ypeaa.
OTcTpaHeTe BCUYKIM OMaKOBKM Npeam ynoTpeba.

BAXXHWU NPEANA3HU MEPKU

Cnep,Ba|7|Te OCHOBHUTE MEPKU 3a 6630I‘IaCHOCT, BKNIOYNTENTHO:

To3v ypen Moxe Aa e U3n0N3Ba OT AeLia Haj 8-rouLLHA Bb3PACT, KAKTO 1 OT X0Pa € OrpaHyeHu
(u3nyecKkm, CETUBHY AN YMCTBEHM CMOCOBHOCTM, WAM IMMCA Ha ONUT 11 MO3HAHMA, aKO (a
HarneXJaHu/MHCTPYKTUpaHy v pa3bupar onacHoctute. (ypena He TpAOBa Aa UrpadT feua.
MouncTBaHeTO 1 NOAAPHKKATA He TPAOBA [ia Ce U3BBPLLBAT OT Jella, 0CBEH aKo Te He (a Haj
8-rofuLLIHa Bb3PaCT U HAKOIA 1 Harnex Ja. V13non3gaiite v CbxpaHABaiTe ypeda Aaney o1 foCTbi
Ha nog 8 rogvHN.

Ma3ete oTiATa v Kabena aaney ot obcera Ha AeLia Nog 8-rofuLiHa Bb3pacT, He3aBUCMMO AaK e
BKJIK0YEHA WM 0CTaBeHa i U3CTVIBA.

W3non3Baiite loTuATa WK A NOCTaBAITE Ha NeTaTa il BbpXy CTabunHu, paBHM, TONMOYCTORYNBY
MOBBPXHOCTY, 38 NPEANOYNTAHE HA IbCKA 3a rMajieHe.

He octaBaiie loTuATa 63 Ha30p, A0KATO € BKAKUEHa B 3aXPaHBaHETO WM JOKATO € 3npaBeHa
BbPXY AbCKara.

W3kniouBaliTe 10TUATa OT 3aXpaHBAHETO NpefiA a A MbAHUTE, NOYMCTBATE 11 (e ynoTpeda.

He u3non3Baiite ypesa, ako Gbaie M3nycHaT unin oBPEAEH, Ui aKo M He3NPaBHOCTY UM
Teyoge.

AKo kabenbT e noBpeAieH, Toil TpA0Ba ia ce NOAMEHI 0T NPOU3BOAMUTENA, HETOB NpeACTaBUTE 32
(epBW3HO 00CTyKBaHe UM APYro KBaANGULIMPAHO 3a Ta3w LieN nLe, 3a Aa ce U36erHe BCAKakbB
PUCK.

A\ TloBBPXHOCTUTE Ha YPe/ia Ce HaropeLLABaT No Bpeme Ha ynoTpeba — He il JOKOCBaViTe.

@ ﬂa He e NoTanA B HUKAKBU TEYHOCTK.
He rnapeTe Apexu, [OKaTo ca 0611eY€eHN — Lie HapaHUTe NLETO, KOETO I HOCH.
He n3nonsBaiite ypeaa 3a Apyru Lenw, 0CBEH Te3U, ONUCAHN B HACTOALMTE MHCTPYKLMN.
He mpackaiite nnoyata - M36sreaiite KonyeTa, LMMOBE 1 Ap.
YpennbT nMa TepMonpeanasunTen, KONTo Le 13ropu, ako Toil nperpee. AKO TOBa ce Clyuu, ypeabT Lie
npecTaHe fia paboTu 1 TpsAGBa fla 6bjie BbPHAT 33 PEMOHT.

CAMO 3A JOMALLUHA YNOTPEBA

UNIOCTPALUN

1. Jlamnuuka 7. KoHTpon Ha napata

2. Perynatop Ha Temnepatypata 8. [lera

3. Otpenenue 3a Bopaa 9.  MapKupoBKa

4, Kanaue 3aBopa 10. Ckoba (BuxTe CJIEQ YNOTPEBA U
5. [3a3a npbckaHe CbXPAHEHWE)

6. [llnoua
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MPEAUN MBPBOHAYAJIHO U3NOJI3BAHE

3abenexka: Bcsikakeum BOIHU KamKu Wav KOHZIEH3 B pe3epBOapa 3a BOfa Ca pe3ynTaT OT TeCTBAHETO Ha
KauyeCTBOTO NPeAM n3npallaHe.

«  OTCTpaHeTe BCUUKI ETUKETH, CTUKEPU UM OMAKOBKM OT I0TUATA 1 NiloyaTa.

«  He ce nputecHsBaiiTe, ako B HAYanoTo OTUATA MYLLW MANKO, TOBA Luye Crpe, CNef KPaTKo BpeMme.

«  W3rnapeTe cTapo napye namyyeH niart, 3a Aa NOYNCTIATE NjjoyaTa.

noarotToBkKA

1. MposepeTe 3a cMBONY 3a rpuxa 3a TekcTuna (X A A A).

2. [bpBo rnagete TbKaHWTe, KOUTO Ce HYXAAAT OT HICKa TemnepaTypa ~A, Clefi KOeTOo Te3n CbC
CpepHa TemnepaTtypa 4=\, 1 3aBbpLUeTe C OHe3w, KOUTO Ce HYXXAAT OT BICOKa TemnepaTtypa AA.

MbJIHEHE

t0OTnATa MOXe Aia ce 13Mon3Ba C YelMAHa BOfA, HO ako XMBeeTe B palioH C TBbpAa BoAa, TpAbBa fa
13non3garte AecTuaMpaHa Bofja (He XMM1Yeckmn NpeyrncTeHa Boga).

AKko KynyBaTe AecTunMpaHa Bofa, NpoBepeTe Aanu e MapKnpaHa Kato MoAXoAALya 3a TN

1. V3knoueTe ypepa oT KOHTaKTa.

2. Hactpoiite koHTpOna Ha TemnepaTypata Ha ®. HacTpoliTe KOHTPOsIa Ha napata Ha &.

3. OtBopeTe KamayeTo 3a BoAaTa.

4. Cungaiite 6aBHO, 3a ;a NO3BONUTE Ha Bb3lyXa B pe3epBoapa fla U3nese 1 fja He ce Nosyym Bb3ayLiHa
Tana v BofaTa Aa npenee.

He nbnHeTe Hap MakcMMasnHaTa MapKMpOBKa Ha pe3epBoapa 1Ny Boaata Lue ce usnee npu ynotpeba.
6. 3aTBOpeTe KanayeTo 3a BogjaTa. /36 bpLueTe pa3nAToTo.

Ll

BKJIIOUBAHE

HacTpoiiTe KOHTpONa Ha TeMrepaTypaTa Ha ®. HacTpoiiTe KOHTPONa Ha Nnapata Ha 2.
lMocTaBeTe 10TUATA M3NpaBeHa Ha neTara i.

BkrtoueTe LWencena B 3axpaHBalLs KOHTAKT (BK/OUETE KOHTAKTa, aKO CE BKIOUBA C Oy TOH).
3aBbpTETE KOHTPONA 32 TEMNEpaTypaTa 1o HAaCTPOIiKaTa, KOATO UCKaTe o MapKupoBKata l.
JlamnuukaTa we cBeTHe.

Korato toTusaTa JoCTUrHe 3afafieHata Temneparypa, lamnuykara e usracHe. Cie ToBa Lue ce
BKJ/TI0YBA M N3KJTIOYBA 3a€[iHO C TEPMOCTATA, OKATO TO NOAABbPXKA TemMnepaTyparta.

Sk wn =

YKA3AHUA 3A HACTPOMKA HA TEMIMEPATYPATA

MapKNpoBKa Ha eTUKeT HaCTpOI‘I'IKa Ha TeMmnepatypa

£\ XJAAHO — HaWOH, akpw, nonnectep ®

£=\ TOM/O — Bb/IHA, NONINECTEPHN CMECH oo

£\ TOpeLLo — Mamyk, fieH ®ee/max

24 He rnageTe

Ako NHCTPYKUNWTE Ha €TUKETa Ha TbKaHTa Ce pas3nnyaBaTt OT TE€3U yKa3aHUA, cnepBante NHCTPYKUNUTE Ha
eTnKeTa.

MALEHE CNAPA

1. AKo cmsTaTe fja U3noni3BaTe Napa, HaCTPOKaTa 3a Temrepatypa TpA6Ba Aa 6bae &2 UK No-BUCoKa.
2. HacTpoliTte KOHTpO/a Ha NapaTa Ha HaCTPOIKaTa, KOATO UckaTe (¥ = 6e3 napa, & = BUCOKa).
3. W3uvakaiiTe, foKaTo NamMnuyKaTa n3racHe, Npeaw fa 3anoyHeTe fja rnagute.
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MPbCKAHE

Mpw HAKOM NaToBe Ce NOABABAT NETHa OT BoAaTa. [poBepeTe TOBa Ha CKpUTa YacT OT niaTa.
1. ToBpurHeTe l0TUATA OT NNaTa.

2. Hacouyete pto3aTa 33 npbckaHe KbM niaTa.

3. HatucHete 6yToH {>

4. Moxe Aa ce HanoXu ja HaTUCHeTe 2 UK 3 MbTY, 33 a M3NOMNUTE BOAA Npe3 cucTeMaTa.

YOAPHA MAPA

1. AKo cmATaTe Aa 13nos3BaTe Napa, HaCTPOWKaTa 3a Temnepatypa TpAbea fa 6bae & UM No-BUCOKa.
2. [loBgurHeTe 0TMATA OT NNaTa.

3. HatucHete 6yToH ‘%

4. M3vakaiiTe 4 ceKyHAM MeXay NPbCKaHKATA, 3a la MOXe Jja ce obpa3yBa napa.

CYXO INMAAEHE

1. Hactpoiite KOHTpoONa Ha Napara Ha .
2. Vi3vaKaiiTe, BOKATO NaMnuuKaTa 1sracHe, npeam fa 3anoyHete Aa rnagure.

BEPTUKAJIHA MNMAPA

OTCTpaHsiBaiiTe MbHKM OT OKaueHU Apexu, BUCALLYW 3aBeCU 1 Tanuuepus Ha Mebenu.

. MpoBepeTe fanu Ma afieKBaTHa BEHTUNALIMA 3a[] NN1aTa, B MPOTMBEH CJyyaii MOXe fia ce HaTpyna
B/1ara, KOATO [a MPUYUHN NJIeCeH.

. MpoBepeTe fa HAMA HULLO 3aj NnaTa, KOeTo Aia 6bae NOBPeAeHo OT napara.

. MpoBepeTe fanu A060BeTe, MAHLLIETUTE N PbKABENUTE Ca MPa3HU.

MpoBepeTe fanuv ma BoAa B pe3epBoapa.

HacTpoliTe KOHTpOna Ha TemMnepaTypaTta Ha max. HacTpoliTe KOHTpoONa Ha Napara Ha %%.

[JpbxTe toTuATa 611130 Ao Nnata, (Ho 6e3 fa ro JoKoceaTe).

HatucHete 6yToH G (Bue u3nonssate dpyHKLMATA y1apHa Napa” BEPTUKAIHO).

W3vakaiiTe 4 ceKyHAM MEX Y NPBCKaHMATA, 3a la MOXe Aa ce obpasyBsa napa.

wn s

CAMONOYNUCTBAHE

3a ia NpefoTBPaTMTE HATPYNBAHETO Ha KOT/IEH KaMbK, 13Mon3BaiiTe GYHKLMATA 3@ CAMOMNOYNCTBAHE MOHE
BeJHbX MeCeyHo B palioHN C HOpMaJslHa BOAA 1 MO-YeCTo B pailoHM C TBbPAa Boja.
MpoayKTV NOA rapaHLus, BbpHaTU C NOBPEAM B PE3ynTaT OT HaTPynBaHe Ha KOT/IeH KaMbK, MOANexaTt Ha
TaKca 3a PEMOHT.
LLle B 6bae HeOOXOAMM NereH UnK rofisiMa Kyrna 3a cbOupaHe Ha BofaTa, KOATO 13N13a OT nnovara.
1. HanbnHete pe3epBoapa A0 MaKcMManHaTa MapKnpoBKa.
2. HacTpoiiTe KOHTpONa Ha TemnepaTypaTa Ha max. HacTpoiiTe KOHTPONa Ha Napata Ha .
3. [locTaBeTe 0TMATa 13NPaBEHa Ha nNeTaTa 1.
4. Bknwouete wwencena B 3axpaHBalLmMA KOHTAKT 1 134YaKalTe AOKATO NamMnuyKaTa nsracHe. M3vakare,
[0KaTo NaMnu1yKaTa nsracHe.
[pbxTe 0TUATa Haj ereHa Uim Kynata, € njiouKaTta Hagony.
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7. BHMMaTenHO pa3fBuKeTe 0TUsATA HaNpef-Ha3aj Had M1UBKaTa UK fiereHa. MaseTe ce oT U3nM3alata
BOAA 1 Napa.
Bopgara 1 napata e 13MnAT KOTIIEHMS KaMbK 1 3aMbpCABaHNATA NPe3 njiovara.

o0
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CJIEQ YNOTPEBA U CbXPAHEHUE

BHUMAHWE: OcTaBeTe toTWATa Aa M3CTUHE HAMbSIHO, NPEAN fa A NpubepeTe 3a CbXpaHeHNe.

1.

Hwn

© o Novw;

Hactpoiite KoHTpoOna Ha Temrnepatypata Ha ®. HacTpoiiTe KOHTPONa Ha napara Ha $%.
W3kmtoueTe ypeaa ot 3axpaHBaHeTo.

OTBOpeTE KanayeTo 3a BofaTa.

[pbXTe l0TUATA Haf] M BKA, 06 bpHETE A1 06PaTHO U 13TOYETE BOAATA OT pe3epBoapa npes 0TBopa 3a
BOAa.

3aTBOpeTe KanayeTo 3a Bogata.

MocTaBeTe IOTWATa M3NpaBEHa Ha NneTarta .

OcTaBerTe A1 1a N3CTVHE HaMbIIHO.

Korato e cTygeHa, n3bbpluete Brarara.

MoeTe fia yBreTe kabena OKoo AONHATa YacT Ha I0TUATA, KOTaTo A NpKbMpaTe 3a CbXpaHeHue.
3aKpeneTe KpailHaTa yacT Ha Kabena C MoMOoLLTa Ha CKobaTa, KaKTo e MoKa3aHo.

CbxpaHsiBaiTe I0THATa M3NPaBEeHa Ha NeTaTa i, 3a 4a n3berHeTe KOPO3WA 1 LWeTK MO nsovaTa.

PELUUKJINPAHE

3a fia ce n36erHat eKoNoryHN 1 34paBHU NPo6nemMu Nopaam Hanuure Ha onacHu
Ef cy6CTaHumY, ypenuTe, akyMynaTopHUTE U HeaKyMynaTopHUTe 6aTepum, 0603HaueHu ¢
mmmm ©7VH OT TE3U CUMBOIN, He TPAGBA Aa Ce U3XBBPAAT 3a€HO C HECOPTUPAHU OBLNHCKI
oTnagbLy. BuHarn nsxsbpnanTe enekTprluecky 1 eneKTPOHHU NPOJYKTH 1, KbETo €
MPUNOXINMO, aKyMYNaTOPHU 1 HeaKyMynaTopHUW 6aTepun, Ha MOAXOAALLO OdULManHO
MACTO 3a peLmKknnpaHe/cbbunpate.
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YBaXHO O3HaoMTecs 3 IHCTPYKLi€to Ta 36epexiTs il. [lepenaBaiiTe BUPi6 pa3om 3 iHCTpYKUiEL.

BAXJINBI 3AXOAU BE3MNMEKU

[oTpumyiiTecb OCHOBHIMX IHCTPYKLl1 3 6e3neKu, BKoYaoun Taki:

BukopuctanHa Lboro npunagy AiToMit BiKOM NoHag 8 poKiB, 0c0bamu 3 00MexeHMI GisnuHIMM,
CEHCOPHUMM ab0 PO3yMOBIMMI MOXAMBOCTAMM, HEJOCTATHICTIO OCBIAY Ta 3HaHb I0MYCKAETHCA 3
YMOBY KOHTPONI0 200 IHCTPYKTaXy Ta yCBIROMEHHA NOB'A3aHuX pu3uKig. [liTam 3abopoHeHo
rpanca 3 npunagom. OUMLLEHHs Ta TexHiuHe 06CYroBYBaHHA NPUNAZY MOXYTb 34iiCHIOBATY AiTH,
CTapLui 3a 8 pokis, Mif HarnAZOM ZOpOCAX. BukopucToByiite i 36epiraiite npunag y micusx,
HeOCTYNHUX ANA AiTeld.

BukopucToByouv npacky, CTasTe i Ha 3aJHI0 NOBEPXHIO HA HAZiiiHiil PiBHIi XapoCTiiiKili NOBepXHi,
6axaHo Ha MpacyBanbHii ZOLLL.

He 3anuwaiite npacky 6e3 HarnAAY, KOAv BOHa NiakKueHa 40 Mepexi, b0 MoKy BOHa CTOITb Ha
MpacyBanbHii ZOLL.

BumuKaiite npacky 3 Mepexi nepes; HanoBHEHHAM, YLLEHHAM i MiCNA BUKOPUCTAHHS.

He BuKopuCTOBYiATe Npunaz, AKLLO BiH NaAaB ui ByB NOLIKOAKeHNIt a00 AKLLO BiH MpaLjtoe 3
nepe6oAMM Uit NPONYCKAE BOLY.

A0 Kabenb NOLIKOZXeHMIA, BiH Mae byTv 3aMiHeHNit BUPOOHNKOM, CepBiCHIM areHToM abo
iHLWLO KBaniQikoBaHoK 000010 AnA 3anobiraHHA Hebe3neki.

A\ ToBepxHi npunagy HarpIBaIOTb(ﬂ — He TopKaiTecA iX.

@ He 3aHyp|0v|Te B Oyb-AKY PiAVHY.

He npacyiite ogar Ha moanHi — Le npu3Befe A0 il TpaBMyBaHHS.

He BrKopucToBy/iTe Npunaa And iHWMX LiNen, KpiM TUX, LLO OMUCaHI B LIMX IHCTPYKLIAX.

He npAnaiiTe nifoLwwBy Npacky — yHWKaliTe npacyBaHHA KHOMOK, 3aCTiBOK TOLLO.

Mpunag Mae 3axucHUi TePMOCTINKIUI 3an0BiXKHMK, AKUI NeperopnTb y pasi neperpisaHHs. AKLo Le
TpanuTbCA, NpUnag nepecTaHe NpawioBaty, i ioro HeobXigHO byae NOBEPHYTY ANA PEMOHTY.

TUIbKWU AN1A NOBYTOBOIo BUKOPUCTAHHA

IMIOCTPAUII

1. IHankaTop 6. Migowswn

2. Perynatop HarpiBaHHs 7. Perynatop napu

3. OtBip AN1A 3aNOBHEHHA BOLOO 8. 3aaHA noBepxHA

4. KpwLwiKka oTBOPY ANA 3aNOBHEHHA 9. To3Hauku

5. Po3nwunioau MigowBsa 10.  3awinka (6bauntn MICA BUKOPUCTAHHS)

NEPEA NEPLULMM BUKOPUCTAHHAM

Mpumitka. Byab-aki Kpanni Boan abo KOHAEHCAT ycepeanHi pe3epByapa Ans BOAM € Pe3yNbTaToM
nepeBipKu AKOCTI nepep BignpaBneHHAM.
Bupanitb BCi neinbnu, CTikepw Ta iHWi MakyBasbHi €N1eMeHTH 3 MPackM Ta NigoLwBu
He xBunioiTech AKLO Npacka CnoyaTky TPOXM NapyBaTUMe, Lie NPUMUHATLCA KON eneMeHT
TepmocTabinisyeTbcs.
lMonpacyiTe cTapwii LUMATOK 6aBOBHAHOT TKaHWHY, 06 OYNCTUTM NiJOLIBY.
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NiAroTyBAHHA
1. MepesipTe cumsonu Tkavnin (X A A A).

2. Cnouvatky npacyinTe TKaHWHK, NPU3HaYyeHi Ana npacyBaHHA 3a HU3bKOI TemnepaTypu 4, nicna
LbOro Ti, WO NPU3HAYeHi ANA cepeHbOi TeMnepaTypu A3, i 3aKiHUiTb TMK, WO NpM3HaYeHi Ana
BMCOKMX TemnepaTtyp /.

HANOBHEHHA

lMpacky MOXHa BMKOPWUCTOBYBATM 3 BOAOIO 3-Mif KPaHa, ane AKLLO Y BaLLiil MiCLIeBOCTI XXOpCTKa BOAA,
BMKOPWCTOBYITE ANCTUNbOBAHY BOAY (He XiMiUHO ounLLeHy).

"fIkwwo B KynyeTe gucTUnboBaHy Body, nepesipTe, Wob BoHa nifgxoauna Ans npacok.

He nopaBariTe Hi4oro y BoAy — Lie NMOLKOAUTb Npacky.”

1. BuMKHITb Npunag 3 enekTpomepexi.

2. BCTaHOBITL perynsitop Temnepatypu Ha 8. BCTaHOBITb pyUKy perysioBaHHA napu Ha &5,

3. BigkpwiiTe KpnLwKy Bofo3abipHOro oTBopy

4. HanugaiiTe NoBifbHO, LO6 NOBITPA MO0 BUITY 3 pe3epByapa i He yTBOpUIacs NoBiTpsHa NpobKa.

5. He HanuBalite Bofy BuLLe CMBONY Max Ha pe3epByapi, B iHLWOMY pa3i BoHa byae BUIMBaTUCA Nij
4ac BUKOPUCTaHHS.

6.  3akpuiiTe KpuLKY BoA03abipHOro oTBopy. Butpits posnuty Bogy.

YBIMKHEHHA

1. BCTaHOBITb perynatop Temneparypu Ha ®. BCTaHOBITb pyuKy perysiioBaHHs napu Ha $%.

MocTaBTe NpacKy Ha 3afHt0 MOBEPXHIO.

BcTaBTe BUMKY B pO3eTKY.

MoBepHiTb perynaTop TemnepaTypu Tak, o6 6axaHa yctaHOBKa nepebysana 6ins BKasiBHYKa.

3acBiTUTbCA iHAMKATOP.

5. Konu npacka posirpieTbca A0 BCTaHOBNEHOI TemMnepaTtypu, namnoyka noracHe. Motim namnoyka
MoYeproBo BMUKAETbCA | BUMUKAETLCA Mif Yac MiATPUMKM TEPMOCTaTOM NOTPi6HOI TemnepaTtypu.

Hwn

IHCTPYKUIA 31 BCTAHOBJIEHHA TEMIMEPATYPU

MapkyBaHHs YyCTaHOBJIEHHSA TemnepaTypu
£\ XONOAHUI — HEWNOH, akpwn, noniectep ®

£\ Tennuin — BOBHa, JJOMILLKM nosiiecte oo

£ rapaumnin — 6aBOBHa, IbOH/fEHIM, JKNHCOBA eee/max

TKaHVHa

24 npacyBatui 3a60pOHEHO -

AKLLO IHCTPYKLUIT Ha TKaHMHW BifPi3HAIOTbCA Bif 3a3HaYEHNX TYT, OTPUMYIATECH IHCTPYKLIN Ha APANKY.

NMAPOBE NPACYBAHHA

1. AKWO B1 MaETe HaMip BUKOPUCTOBYBATM Napy, TeMnepaTypy HeobxiaHO BCTaHOBUTM Ha P abo BuLLe.

2. BCTaHOBITb pyuKy perynioBaHHs napu Ha noTpibHe Ans Bac 3HaueHHA (¥ = Hemae napu, & =
BUCOKWN).

3. 3auekalTe, NOKM 3racHe amrnouyka, NoTimM NOYMHaNTe NpacyBaHHA.

PO3NMUTIOBAY

MnAmy Boam MOXYTb NOLKOANTY ieAKi TKaHWHW. MpoTecTyinTe Lito GYHKLt0 Ha NPKUXOBaHIiN AinAHLi
TKaHUHN.
1. TligimiTb NPacKy 3 TKaHNHW.
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2. CnpamyiTe po3nujoBaY Ha TKaHUHY.
3. HaTucHitb KHOMKY /\ MOXNMBO, Bam A0BEAETbCA HATUCHYTY Ha Hel 2-3 pasw, o6 npoKayaTii Bogy
yepes cuctemy.

OBlYBAHHA NAPOIO

AKLLO BI MAETE HaMip BUKOPMCTOBYBATM Mapy, TeMnepaTypy Heo6XiaHO BCTaHOBUTM Ha & abo BuLe.
1. TliginmiTb NPacKy 3 TKAHNHW.

2. HatucHitb KHOMKY G

3. Butpumyiite no 4 ceKyHAmM Mix HaTUCKaHHAMY, 06 Napa BCTUrana yTBOPUTMCA.

CYXE NMPACYBAHHA

1. BcTaHoBITb pyuKy perysioBaHHs napu Ha .
2. 3ayekanTe, NOKW 3racHe 1amrnouyka, NoTiM NOYNHaNTe NpacyBaHHA.

BEPTUKAJIbHE BIANAPIOBAHHA

Po3npaBTe cknagku ofary, o BUCUTb, GipaHOK Ta 0661BKM.

. [MepekoHamTecs, WO MaTepian JOCTAaTHLO BEHTUIOETLCA, B iHLIOMY pa3i MOXe 3'ABMTICA BOAOTa, WO
npu3Beae A0 YyTBOPEHHA LiBIfi.

«  [lepeKoHaiiTecs, WO 3a TKAHUHOK HEMAE HIYOTO, L0 MOXe OYTU NOLIKOAXEHEe Napoio.

. [epeKkoHanTeCa, WO KMLIEHI, 3arnHW | MaHXeTy MOPOXHI.

lMepeKoHaiiTecs, WO € Bofia B pe3epByapi.

BCTaHOBITb perynaTop Temneparypu Ha max. BCTaHOBITb pyuKy perysioBaHHA napu Ha 5.

Tpumarite npacky 6113bKo o (ane He TOpKaUNCh) TKAHWUHN.

HaTucHiTb KHonKy G (BU BUKOpHCTOBYETE PYHKL0 “06AyBaHHA Napolo” BepTUKabHO).

ButpumyiiTe no 4 ceKyHAM MiX HaTUCKaHHAMY, o6 Napa BCTUrana yTBOPUTMCA.

AN =

CAMOOYMLLEHHA

LL{o6 YHUKHYTV YTBOPEHHS HaKMMY BUKOPUCTOBYITE GYHKLi0 CAMOOUNLLEHHS AIK MiHIMYM pa3 Ha MicALb B
MiCLIeBOCTAX 3 HOPMasIbHOIO BOAOIO i YaCTillle B MiCLIeBOCTAX 3 XKOPCTKOI0 BOAOI0.

ToBapw, MOBEPHYTi 3a rapaHTi€lo 3 NONOMKaMM BHACNIAOK HAKMMY, MANAraTUMYTb NIaTHOMY PEMOHTY.
Bam 3HagobuTbcA Ta3 abo Benvka Mucka ans 36opy Bogu, fAka BUTIKAE 3 MifOLIBY.

3anoBHiTb pe3epsyap A0 CMMBOJTY max.

BcTaHOBITb perynsTop Temneparypu Ha max. BCTaHOBITb pyuKy perysioBaHHs napm Ha 3.
[MocTaBTe NpacKy Ha 3afiHI0 NOBEPXHIO.

BcTaBTe BUAKY B po3eTKy. 3aueKaiTe, MOKM 3racHe nammnouka.

Tpumaiite Npacky Hag Ta30M abo MICKOKO MiAOLLIBO BHU3.

AKypaTHo pyxaiiTe npacky B pi3Hi 6oKu. CTepexiTbcA BOAW, WO BUTIKAE, i napw.

Bopga i napa 3mMuioTb Hakmn i nun yepes nigoLusy.

WONN A WN =

nicna BUKOPUCTAHHA

CAUTION: Allow the iron to fully cool before storing.
1. BCTaHOBITb perynatop Temneparypu Ha ®. BCTaHOBITb pyuKy perymioBaHHs napu Ha §.
2. BuMKHITb npunapg 3 enekTpomepexi.
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BigkpuiiTe KpMLLKY Bofo3abipHOro 0TBOPY.

Tprmatoun Npacky Hag pakoBMHOLO, NepeBepPHITh ii Ta BUNNINTE BOAY 3 pe3epByapa yepes
BOA03abipHMiA OTBIp.

3aKpuiiTe KpuLLKY BO03abipHOro OTBOpY.

lMocTaBTe NpacKy Ha 3a[HI0 MOBEPXHIO.

[lante npunagy NOBHICTIO OXONOHYTU.

Konwu npacka oxonoHe, BUTPIiTb BCIO BONOTY.

LLUHyp mOXXHa 06epHYTV HaBKONO M'ATW Npacky AnA 36epiraHHA. BukopucToByiiTe 3aTnckay, Wwob
3aKPINUTK OCTaHHIN BifPI30K LIHYPA, AK MOKa3aHO Ha MAJTIOHKY.

10. 36epiraiiTe Npacky Ha 3afHil NOBEPXHI, OO YHUKHYTU KOPO3iT i MOLWKOAXEHHS MifOLIBU.

Eal

© o NoW;

YTUNI3ALIA

LLlo6 He 3aBAaTV WKOALM JOBKINNIO Ta 300POB't0 NI0AEN Yepes fito Hebe3neuHmx
K E PEUOBUH, He CAif yTUNi3yBaTy NPUCTPOI 11 6aTapei ogHopa3oBoro abo
— 6araTopasoBoro BUKOPWCTAHHS, WO NO3HAYeHi OAHUM i3 LIX CIMBONIB, Pa3oM i3
HeBifcopToBaHMM NobyToBMUM CMiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUNI3YiATe eNeKTPUYHI i
€NeKTPOHHI BUPOOY, a TaKOX, ie MOXNMBO, 6aTapei oAHOPa3oBoro abo
6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHA Yy BignoBigHOMY odiLliiHOMY NyHKTi nepepobku/
360py.

95



U8 A8 Y) aan A1) Gany lagledll 4 (38 5) AT Gl Sleall elaa) Ala & el Gl 8 Ldaial 5 cilagledl] |
Jlexina¥l

Ay g paa lal cilelal

AUl Al Y el el LA caay

GBsd Lad O i 8 (e lasl ) 5o cpdll JakaY) a5 Sleadl 138 aladin) oSay

4 jpaall 55yl e ol Aaddiall ddiall o dpuall of Anlewal) cul 508l (5 03 (alasYI
" Agindl) B () sagit 5 agatleiagle <BlEY) 513

Dl JULY) Cuny V) any

e Gl Y ae G sin 8 e ST IS 1) YY) Al 5 ol JakY) Al axe s
LY Jsliie e e adaial & Sleall aadi)

da sl Jumy gl 5 g o 3ol all o slie mhaas e LganS e Lgaia 5l 3158l aadiud
R

oS aa gl e gy ol Lelin 53 ol 815 (0 3 sSal) 5 Y

Lgaladinl amy g Leaati Jd g Lgile J 8 Sl il

ot ) JIA ag Gaan 1) Gl gl dai 1)) Sleall Jaaodiy o8 Y

e b oo sl aoll LeiiSa 8 Aaiadll AS il A adlagi) (allali | ) i clll) S 1)
San Gila g aial i yine

Lnaali D8 — Sleadl mhand pAS Casu A

AN G el Bl alaall haeadis ¥ e ol G Sleadl e Y @

Qi e gt Capnd - 5 ke i pall GeBlll o leleaiia Y e
el (35 ) jia e pal 2Y Seall pis Y
Ll Ly calilaldl g Y1 il - 3 oSl sacld (Gads Y .
Cagud I Caam 135 a5 e ST ) A 50 ol 5 1Y iy s Bl los s e Sl oty e
2N idle ] Cnys Janll e Slead i85
Jagd Al Jlariaid
Sl scld 6 Ldl
oAl 7 sallds o A aSadll 2
w8 el Jane 3
WM 9 clasll 4
(023 5 alaaiul) aay Hhail) cbzall 10 Jgldas 5

(A 5 pall Jasi¥) 8

35Sl Bacli 5 5 oSl (e e of cliiale sf ity Gl AN L8 e

ainll #3le S Leie (6 6T o gud Alad) 8 DL A 5) Sl S 1Y) sl Y .
B oSl sacld Caplaril alasl) (L)) (o dapd Aalad Koo e

ALY L)
8 s s ol Leals Lo ol Jiud 515 33018 Jas o 2ill B0 snd dm sk puaiall il s e i Y 31 5Sall IS 13
Jia Jleall iay G i gy b cilS 13 56

Q) 5 ) pm da ) () Basall iy B Lgmam o oLaDU Lelal 5 Lgad ) (s AT 5 50 Jpaoiill

96



Jaadll

: (AR He) s 2msoe st

&uﬁi)\}ﬁh)ﬁé‘cmsﬂ\my\ﬁﬁayj\mf:)‘ﬁuhjaé\Ct&@l\my\éeﬁ 2
AR Ll s cla ) sy ) AaaY 5 2R

sdall

Je e sla) | yhaia sle axiiasd o) Camy b e ol Adhaia (3 (et CiS 1Y) (Sl ¢ riall slay 31 oSall aladiul oSa
(LaS )

_Léjmg,_,“uas-«suusezguiwsu‘blaa,‘zuwz:fa@su}

_3\}5.«5\ sﬂhuﬁwc_i}uﬁ-&w\ L;‘ c«‘;ukj\umﬁy

el Juadl

D e Al 8 oSall a0 e ) al Aa 3 8 oSall dasiay o8
sl Jas el C_’\é\

ol sed) BLEA) ity ) 301 (8 2 s sall ol sed) g e randl eday Canally o8
A1) e elall g W AN e caa) aall max Aedle 2 S Y
RER ‘é\ Cu.u\ el Jaae cUae élf:\

ouhrwiho

.

E

W le el B Satll haumy B e e b)) pall Aa 0 B oSaill lapmy B 1

QoS e Bl Sl 2

el ol Sleadl s Jall 3

Aalll (G s ADlall 2ry o sllaall Tapall (3adail 3 ) jall da yn B oSadll gl 3 ol 4

Jae el Caliy 5 Jaaniilly i o 585 Cogas s 530mall 551 all da 53 ) 81 Sl Jusal Ladie daalll fabali Caguy .5

Soallda e Jaliall il ga il

el daa b Jala
vagb g8 1z uUs 1dagdea gdis bl @l
° iaagdsalls aly SV o sllal - 5l A
oo )E“ﬂjﬁéh LﬁjAj UJ..AM - 255\) a
®ee/max sy obsll - palu 2R
- S a8 Y

Al e 53 g pall Cladadll ol (Jial 138 e Calias Ll Ay e 52 s pall claslall S 13)

JML'uSS‘

- Sl ,i@g:.z)\)g\.aéﬁmgﬁuuwm\ggus\53 |
'(g‘;\.cZQc\)&{_\;ﬁy:@)alﬁjé.\nJ‘.\F,}”‘;L)B.}I‘E?SJ‘&\)J@'A)%?E 2
S Tl ) iy Bgalll i of ) ks 3

| A
ikl (e ECIRTN Sle Gl Hoidls AEEY) ey o el Glaa i
el e 3l sSall b))

hladll sad (A 8 an

OGP ol e el

AUl A el el 5 B 51 2 adle Jaraall a8

rwiho

97



JIAJ\J%\
én\;\t{}ése)\ﬂ\h)dhmq&‘)@\e\m\d}uuﬁb\
DO Gl bt e el o Jiant Casud elld Jadi o1 13)
w‘..«sl\unal}&d\@)\

D @ 5N e Ll

A S) s lendl Bl oy ol 54 &

orwhdD,

Gilal) )
G ole Al b oSail) bapmy 81
S Tl 5 )iy Rl o o) ) B2

gu\j\ PYE|]

il s jiall Al 5 Adleall il g Aleall Gadlall (e Calagmatl) 3 5L o8

Adsie Caand s A sha 1) S5 8 V)5 eiladll Cals RS Ay gt llin of e Sl
) e alill iy 8 LRl A e i sl asmsaae e S e

Al 8 ALY 5 i)y sl o (e S5

D le Al 8 aSal Jawmy o8 max e 5ol all da o 8 pSatll g 1
w‘-ﬂﬂ‘ oo slsSallpd )l 2

& M e bial 3

DA oS plenll Bl o ol 54 S 51 4

A Cadaily

).uaj\ c\.nj\ QL\_MUAJJQ @.\.\H\ ;Ld\ OLL\A@JBY\QLMML;\L\S‘A_MM\@.\LJ@M\ cu.u\}‘)l\ ?5\)4@.&
C)“‘“ ?}MJW\JJ\MJU:GY\@L@JLG\WGJ\ UL‘“‘A‘“—‘N‘—‘M‘Q‘AL‘“

a\,&d\ bé&bu.ec);gg;ﬂ\ ;N\Mﬁ&b})‘ua)ﬂcm

=iy aall max Adle o) Al Skl

Dl Al i oSl Ty 6 max ole 5 al da s b Sl L o3

‘ LS o 318l o

sl s of ) S e A el uld S
_mez\,sanmﬁwc;;u“iuaﬁg\r_bn}s,,nqm\

iial) g LS Sy oLl oy Jun) 300 LS i 8158l o n

_3\‘5&&” sacld DA JL:}..“) g_zu\j‘)l\ J&J\) el d.ua.i &P

JJS‘.J)A\ u\)ﬂ\&)ﬂu\é\w\

© oNOORWN D

O AT g aladiu) day

L 385 J Ll 3 50 51 5Kl & 0 pyias
G e el 8 oSl asiay 8 0 o ) jall A o 8 oSl Jany o
el Jaail
el Jane et ool
sl Jase e 1AM e bl Ggemy i g e e L) Ll 5 de b (358 LeSdl
ol Jane el 3l
lewS e 31l
alad 2l S il
Alle (L Aadaly mlanl) mres ey o
o LS ) e a1 e ol cpneldl il padid 5830 5 4Kl g il o 5ad) Jsa clld) G (Saddl (e
Reguial
3 Sl 3ac 8 Cali g JSU (galiil LeaaS e 31 Sl o 3a% o8

wCoNODORWND

-
o

98



Uil 5 63 3ea ) e palidll axe a3 yladll o sall e Aealill dmaall § Al JSLEl Caiail
& Dsall o3 e baal s Aedle Jand Al el sale Y AL e <y el 5 el sale Y ALl
Rl 13) QIS g i g iSIVT g Al 5o cilaiiall (e alddl] il ciay ddiead) pe dualdl cililas

cand/ 53l 5ale Y Apulio dyans ) Adadi 8 (o) sale Y AL e o ol sale Y AL el jUad)

ccalalaad)

99

el dale)

2R



26730-56 220-240V~50/60Hz 2000-2400Watts

26730-56 220-240B~50/60T1, 2000-2400 Bt

T22-9003218



tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Russell Hobbs, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom
na ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/russell-hobbs-pegla-26730-56-akcija-cena/
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